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Act  I 


13  a q li  i 

C5  f;  o r. 

£ £)  o r ' 
a q u i 

(S  £)  o r fa 

91  l I e. 


$ e b t o 
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(S  ()0V 

13  e b r o 

@ b o r I 
13  a q it  i 


cSrlier 


ftreubig  [tragi’  jeber  93licf, 

£bber  i)et>’  fid)  bie  95uift, 

$reife!t  laut  ba§  ©efdjicf, 

2)iefe§  £ag’3  cotter  2uft ! 

T^reubig  ftraljP  jeber  93li<f, 

Shower  beb’  fid)  bie  SSvuft, 

I3reifet  taut  ba§  (Sefdjid , 

®iefe§  £ag’§  cotter  Shift ! 

^a,  freubig  ftra£»r  ber  93lid  imb  bocb  £)eb’ 
fid)  ber  93licf, 

43reifet  laut  bas  ©efdjicf, 

3a,  preifet  ba3  ($efd)icf  be§£age§  cotte  Shift, 
£ober  l)eb’  fid)  bie  23ruft, 

9lu  bem  Sage  cotter  £uft. 

ta.  Sent  Ijotben  93rdutdjen  fd^enfert,  foil  jeber 
93rautigant 

(Sin  fleine§  9lngebenfen  tcie  e§  com  ^erjen 
fam. 

Sem  Ijolbeti  93iautcben  fdjenfen,  foil  jeber 
93rautigam 

(S*tn  fleine§9lngebenfeu  rate  e§  com  Bergen 
fam. 

t>er  grauen.  Siefe  jtbrbdjen  icir  iibcrreidjen 
©ie  fiitb  ber  @be  l>olbe  geidjen. 

t a.  ©o  ift  e§  ttfecbt ! 9iad)  alten  93raudjeu, 

9Iu  foldjem  Sag  fdjicft  lieb  unb  traut, 

(Sin  flein  @efdjeitf,  ein  flein  ©efdjenf, 

(Sitt  flein  ©efdjenf,  ber  93raut’gam  feiner 
93raut. 

i.  9JJ  a nn  er.  ©o  ift  e§  9^ed)t,  fo  ift  e§  9ied)t 
sJtad)  alten  93raudjen.  91  n joldjetn  Sag 
©djidt  lieb’  unb  traut,  eiu  flein  @efdjenf 
ber  93rautigam  feiner  93raut. 

ftreubig  ftrabl’  jeber  93licf,  ^b^er  be&’  fid) 
bie  93  r uft, 

preifet  laut  ba§  ($efd)icf  biefe§  Sage§  ber 
Suit ! 

freubig  ftrab>r  jeber  93lid,  bof)er  beb’  fid) 
bie  93 r uft ! 

preifet  laut  ba§  ($5efd)id  biefe§Sag§  cotter 
Suit. 

£bber  beb’  fid)  bie  93ruft  an  bem  Sag  cotter 
Shift ! 

ttJun  beret  an,  icq§  id)  @ud)  fag’,  greunbe 
unb  ©enoffen : 

Sie  bobe  |>errfd)aft  bet  befd)loffen : $u 
loljnen  eure  3Mij’  unb  $Iag’ 

©et  beut  fiir  (5udj  ein  fteiertag. 

9®ie ! tca§  ! o @liicf ! ein  fyeiertag ! 
Siefer  Sag  fei  ber  Sufi  getceUjt ! 3br 
moget  fpielen, 

San^en,  fcafjen,  bod)  con  bem  13lab  enL 
feint  (hid)  nidbt  ju  iceit. 

b.  grauen.  9Bepalb  icarb  fold)  93erbot 
erlaffen? 

Sie  ^3traten  attbier  umftetten  unf’re  Jtiiften 
|)olbe  jfinber  tote  3bL  finb  cerfatten  ibreu 
Siften. 

).  auen.  2®ie!  13irateu!  (5§ift©pafj! 
Ste  13iraten ! 9®a§  ijt  benu  ba§? 

ta.  9©a§  e§  ift? 

Sa  giebt’§  nidbt§  ju  ladben ; bort  mid)  an, 
3d)  icitt’S  flar  (Sucb  mad)en : 


Chorus.  Let  every  one 

Look  fresh  and  gay  ! 

All  should  he  joy 
This  happy  day. 

Pedro  and  Paquita.  Of  each  future  wife 
The  partner  for  life, 

Has  thought  it  the  cheese 
To  send  her  these. 


All. 


Paquita . 


Refrain. 

Pedro. 


All. 

Pedro. 


All. 

Pedro. 


All. 


Paquita. 


Wedding  gifts  ! These  gentlemen  both 
Understand  hqw  to  plight  their  troth. 

They  are  quite  right,  lor  in  married  life, 
These  little  presents  from  husband  to 
wife 

Bind  their  friendship  and  ward  off  strife. 

Let  every  one,  etc. 

And  now,  good  news  ! 

As  reward  for  our  zeal, 

We  are  granted  a holiday, 

During  the  forthcoming  celebration. 

Bravo  ! bravo  ! 

So  then,  to  your  sports, 

Nothing  suits  innocence  like  amuse- 
ment ; 

But  you  are  requested  not  to  go  off  the 
premises. 

And  why  is  this  forbibben  ? 

Of  pirates,  a host 
Infest  all  the  coast, 

And  the  wretches,  ’tis  true, 

Steal  children  like  you. 

Pirates : oh  ! bah  ! bah  ! 

Pirates  ! and  what  are  they  ? 

What  are  they?  You’d  better  not  laugh  ; 
Listen  ! I will  tell  you  about  them. 
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(33.)  35nUabe. 

$ a q u 1 1 a.  SBenti  faum  ba§  ©ageSlidjt  entfdjnmnben, 
©ie  3lf>eHbbatnmeiung  bvicf)t  ^eveiu 
Unb  i*ljr  nertraumet  fiifje  ©timben 
s2lm  9J?eere§ufer  ganj  aUein 
©a  plbfclid)  tauten  oljn’  35ermutljeit 
©nitre  ©eftalten,  ©fatten  gleid), 

(Smpot  auf  ftiirmberoegten  $luil)en 
9lu§  ©turmeSflutljen  ! 

^iitet  (Sud)!  Ijiitet  (Sud)!  fpitet  (Sud) ! 

Ijiitet  (Sud) ! 3a ! 

©ie  .fbaare  roll),  bie  dftieue  bleid) 

SSereit  311  alien  ilftiffetljaten, 

©tiinnen  fie  an,  ©efpenftern  gleid) : 
fpiitet  @nd) ! fji'itet  (Sud) ! 

(S3  finb  bie  ^iratcn ! (S3  finb  bie  ©iraten  ! 
(S3  fiiib  bie  $iraten  ! 

(S  I)  0 1.  S)iitet  (Sud) ! ipiitei  (Sud) ! 

($3  finb  bie  ©irateu ! (S3  finb  bie  ©trafen ! 
£mtet  (Sud) ! ^iitet  (Sud) ! 

(S3  finb  bie  ©iraten ! (S3  finb  bie  ©iraten ! 
-fputet  (Snd) ! £mtet  (Slid) ! |hitet  (Snd) ! 
fillet  (Slid)!  .£>a! 

’f>  a q u i t a.  ^ennt  iljt  ba3  Boo3  ber  armcii  ©djbnen, 
©ie  graufam  fiel  in  iljre  £anb? 

$erfauft  roivb  fie,  bev  Suft  311  froljnen, 

SIB  ©claoin  in  ein  femes  Sanb. 

@ie  rauben  ^ungTrau’n,  dftcibdjeu,  2Beib  = 
d)en, 

SBenn  fie  nur  fd)ou  unb  tugenbveicl) ; 

O,  Ijabt  SIdjt,  3,Ijr  Ijolben  ©dnbdien, 
i;I)r  Ijolben  ©aubdjen ! 

^iitet  @ud) ! fillet  (Sud) ! |niret  (Sud) ! 

fillet  (Sud) ! 3a  • 

©ie  .paate  rotl),  bie  dftiene  bleid), 

33eieit  ju  alien  aftiffetljateii, 

©turmen  fie  an,  ©efpenftem  gleid). 

.piitet  (Sud) ! $iitet  (Sud) ! 

(S3  finb  bie  spiraten  ! (S3  finb  bie  ©iraten  ! 
(S3  finb  bie  ©iraten ! 

(S  l)  0 r.  -piitet  (Sud) ! £mtet  (Sud) ! 

(S3  finb  bie  ©iraten  ! (S3  finb  bie  ©iraten ! 
.fpiitet  (Sud) ! -fpiitet  (Sud) ! 

(S3  finb  bie  $iraten ! (S3  finb  bie  ^ivaten ! 
.fuitet  (Sud) ! £iitet  (Sud) ! £nitet  (Sud) ! 
£iitet  (Sud) ! £a ! 

’fSebro.  ©od)  jefet  genug ! ^a,  lafjt  uu3 fdpoeigen  ! 

©enn  ber  guab’ge  $err  raid  fid)  jeigen. 

(SI)  or.  ^a,  lafjt  un8  fd)ioeigen,  ja,  lajjt  nu3 
fdpoeigen, 

©er  £err  be3  ^aufe§  mill  fid)  jeigen. 

bolero.  ffiedjtgut!  Sftedjtgut!  SJiil  Ijeit’rem  ©inn 
unb  frofyem  SJhitl) ! 

2Ba3  er  nur  lanu,  ein  jeber  tf)iit ! 
sJied)t  gut ! ©eljr  gut ! dtedfi  gut ! 

(Souplet  b e 3 35  0 le r 0. 

Sid)  bie  33aterfreubeu  finb  Ejolb  unb  fiifj, 
©od)  fie  bringeu  Seiben  un3  and)  geioif). 
kaum  bie  9ttabdjen  jafjlen  17  fdjon, 
dftufj  man  fid)  aud)  qudlen  um  ben  ©djmie^ 
gerfo^n. 

£o3jufein  bie  35iivbe,  barauf  fommt  e§  an, 
©ami  Ijat  man  mit  SBiirbe  feine  ©flid)t 
getljau. 


BALLAD. 

I. 

When  the  day  is  finished  and  evening  has  come, 
A nd  the  sea  and  the  shore  iti  slumber  repose  ; 
When  one  quietly  sleeps  all  heedless  of  harm, 
Unsuspicious  of  evil  and  thoughtless  of  foes. 
Suddenly  starting,  from  no  one  knows  where, 
Grim  shadowy  forms  seem  to  flit  through  the  air. 
Take  care  ! 

They  are  hideous  devils  with  eyes  all  red, 
Bearded,  cravatless,  and  ugly  of  head. 

Take  care ! 

Beware  ! 

The  pirates  are  there  ! 

All.  The  pirates  are  there  ! 

II. 

Paquita.  Would  you  know  how  they  live,  these 
horrible  creatures, 

It’s  a terrible  trade  they  ply  indeed  ; 

They  capture  young  lassies  whose  beatiful 
features, 

Like  yours,  young  ladies,  appeal  to  their  greed. 
So  look  out  for  your  charming  blue  eyes,  my 
doves, 

Or  else  you’ll  be  captured  for  pirate’s  loves. 
Take  care  ! 

Beware  ! 

The  pirates  are  there. 


All. 

The  pirates  are  there. 

Pedro. 

But  hush  ! Pray  be  silent.  Monsieur 

approaches. 

Bolero. 

Very  fine  ! very  fine  ! 

Good  forms  and  proper  air, 
Now  you  are  as  you  should  be, 
Very  good  ! very  good  ! 


FOIl  A TENDER  FATHER. 

I. 

boUro. 

For  a tender  father,  a daughter  dear, 

What  a touching  moment  will  nowr  draw  near. 
On  the  verge  of  childhood  the  young  maids  stand 
Waiting  for  a pair  of  swains  to  clasp  the  hand, 
When  the  tie  is  fastened,  when  the  day  is  past, 
Then  we  breathe  more  freely,  for  she’s  off  at  last. 
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3Jt  tnir  fiel)t  mart  bett  Pater,  ben 
Pater,  ben  Pater, 

moglid)  roar,  ba§  t^at  er,  ba§  that  er; 
ba§  that  er, 

3 it  mtr  fielf)t  man  ben  Pater,  mci§  ntbglidj 
mar,  ba§  that  er, 

Da§  ©liicf  l)at  mtr  gelad)t, 

3 met  Dorter  bab’  id)  augebradft. :, : 

SBenu  tm  ©beftanbe 

(Sin  Xod)tevIein  raarb  pint  8iebe§pfanbe, 
SBabrlid),  meldje  p.in ! biefe  5 it  bemabreit 
ift  Oualerei, 

Dodj  roa§  foU  man  macben  man  berett 
jroei? 

Dentt  ein  foldjer  fyreier  foftet  -fpetbettgelb, 
Dod)  raie  fommt’S  erft  tljener,  meitn  man 
jmei  nermablt. 

:,:3n  mir  fiebt  man  ben  Pater,  ben 
Pater,  ben  Pater, 

2Ba§  moglid)  mar  ba§  that  er,  ba§  that  er, 
ba§  that  er, 

3n  mir  fie^t  man  ben  33ater,  ma§  moglid) 
mar  ba§  that  er, 

Day  ©litcf  bat  mir  glad)t, 
proei  Dod)ter  bob’  id)  angebrad)t. :, : 

3b*  A-reunbe,  gebt  nun  ?lde  fort, 
tfommt  ^ur  £)ocb}eit  mieber  an  ben  0rt ! 

© b 0 r.  ©roffeu  Danf  fi'tr  3b*  fd)bne§  2Bort! 
9htn  fort. 

fyreubig  ftrabi’  feber  Plicf,  bober  be&’  fid) 
bie  Pruft, 

pretfet  Xant  ba§  @efd)id  biefe§  Dage§  noli 
£uft, 

fyreubig  ftrabi’  feber  Plicf,  bober  l)e&’  fid) 
bie  Pruft, 

preifet  laut  ba§  ©5efcbid  biefe§  Dage§  ootl 
Shift, 

£bber  b^b’  fid)  bie  Pruft, 

3a,  am  Sag  ooller  Suft ! 


Couplet  b e r • $ i r 0 f l e. 

f anger  al£>  je,  nabt  ©irofle 
Sent  tbeuren  Pater  mit  ber  grage ; 

3d)  fleb’  *u  Dir,  0 ratbe  mir, 

Pla§  foil  id)  tl)un  ant  ^odjgeiteitageV 
danger  al§  fe,  nabt  ©irofle ! 
danger  at3  fe,  nai)t  ©irofle 
Deuu  ein  ©reignifj  fur  £er;$  ttnb  ©erniitf) 
3ft  t'§,  ba§  fid)  fiir  micb  oolljiebt, 
llttb  meitn  man  fagt,  bafj  ein.  ©Iticf  fei  bie 
©be, 

Pirgt  fie  bod)  aucb  oiel  0org’  unb  2M)e. 
Palb  bricbt  bie  ©tnrtbe  be§  2lbfd)ieb’§ 
herein, 

Palb  merb’  icb  nid)t  mebrbei  ©ltd)  fein, 
Phif)  einen  frentben  Ptaun  liebeit  unb 
fcbd^en, 

©r  foil  al§  ©atte  ben  Pater  erfeben. 

2ldj  mein  Papa,  raa§  tbu’  id)  ba? 

Pauger  al§  fe,  nabt  ©irofle 
Dent  tbeuren  Pater,  mit  ber  3‘rflSer 
3d)  fleb’  $u  Dir,  0 ratbe  mir, 

2£a§  foil  id)  tburt  am  ^pod)jeit§tage? 
Panger  al§  fe,  nabt  ©irofle! 

Pauger  al3  fe,  nabt  ©irofle. 

© i r 0 f I a.  £ner  mein  papa,  nabt  ©irofla 

Dent  tbeuren  Pater  mit  ber  3*oge : 

3d)  fleb’  gu  Dir,  0 ratl)e  mir, 

2Sa§  foil  id)  tl)Uit  am  ipodbjeitStage? 


A tender,  tender  father,  a fathef, 

Behold  him  now  exultant  and  happy, 

And  happy  ah,  see  this  tender  parent. 

Most  happy  that  the  twain  are  bestowed 
On  various  husbands,  and  can’t  come  back  again. 

11. 

In  the  family  circle — " 

I whisper  it  softly — 

A young  daughter 
Is  rather  embarrassing. 

When  you’ve  but  one, 

It  is  indeed  frightful  ; 

But  fancy  the  misfortune 
Of  having  two  ! 

Imagine  the  annoyance,  1 ' 
Of  providing  two  doweries, 

And  watching  unceasingly, 

These  two  innocents. 

I present  you  a father,  etc. 

And  now  go  ! depart  ! 

Returning  in  time  for  the  wedding, 

All.  Let  every  one  look  fresh,  etc.  , 

PA,  ’TIS  THE  DAY. 

Girofle.  Pa  this  same  day  your  Girofle 

Will  bid  farewell  to  you  and  mother. 

And  each  caress  that  1 possess 
Will  not  be  yours,  but  from  another, 

Your  Girofle  this  wedding  day 
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§iet  mein  Papa,  iiabt  ©irofia. 
v^»ier  mein  Papa,  uafyt  ©irofia. 

2ftol)l  ift  mir  aUe§  au§fuljrHcf)  nertraut, 
2Sa3  fid)  gegiemt  fur  eine  33raut. 

T)ort  am  21 1 tar  putfe  bev  SSIicf  fid)  oeu 
bttftern, 

©in  leifeS  „3a"  nur  barf  id)  fliiftern, 

®aft  bei  ber  Jrjodjgeit  man  Ijerrlid)  binirt, 
T)aff  man  and)  fpater  fatigen  roirb. 

©a3  raeiff  id)  sMe§,  nid)t  fdjroer  ift’§  gu 
faffen, 

®od)  ipenn  mit  ilpn  fie  allein  mid)  laffen, 
mein  Papa,  raa  - tlju’  id)  ba? 

SD’rum  mein  papa,  nafjt  ©irofia 
£em  t^euren  23ajer  mit  oer  forage : 

^d)  flet)’  gu  $)ir,  o rat^e  mir, 

2®a§  muj  id)  Ujun  am  £)odjgeit§tage? 
-fpier  mein  Papa,  naf)t  ©irofia. 

.fpier  mein  papa,  naljt  ©irofia! 


Would  come  once  more  your  Girofle. 

One  day  in  life  is  a maiden’s  heart  rife 
With  hope  and  fear  with  love  most  dear, 

With  trust  and  doubt  in  the  future  before 
her, 

Trusting  the  hand  that  her  will  commands, 
Half  fearing  the  one  who  has  promised  to  love, 
Fearing  the  one  who  seems  to  adore  her, 
Fearing  the  one  who  has  seem’d  to  adore  her, 
No  more  can  father  or  mother  be  near  her, 

No  more  be  near  your  Girofle. 

« 

THE  SCION  OF  AN  ANCIENT  HOUSE. 

I. 


© o u p l e t b e § a r a 3 q u i it. 


30Iehi  23ater  ift  ein  alte§  ^>au§, 

T)a$  33anfgefd)cift  mad)t,  horrende, 

0fod)  iiber  ©panien  roeit  l)inau3, 

01adj  3nbien  bi§  auf  SSeltenbe. 

2Benn  ©iirofle  gum  0ftami  mid)  nimmt, 
2Birb  fie  ein  fiatUidj  ©djlof  beraofynett, 
28a§  i£)r  gunt  -ftabelgelb  beftimmt,  > 

©inb  etroa  anbertfjalb  30UUionen. 

TOan  meif),  baf?  id)  nid)t  geigig  bin, 
d$a§  fiimmert  mid)  ©efonomte? 

3d)  bin  ber  ©ofpt  non  30£ara§quiu. 

SSon  0Jiara§qutn  unb  ©ompagnie. 

3d)  bin  ber  ©ofpt  non  30lara§quin, 

23on  30£ara§qutn,  ton  sJftara5quin. 

23on  30lara§qutn  unb  ©ompagnie. 
papa  ()at  geitig  micl)  gelelpt, 

T)a§  piu§  unb  sJ0^inn§  ber  Ainangen, 

2Bte  mit  Permogen  man  nerfabrt 
Unb  ink  genau  man  gielft  Pilangen 
fyidjr’  id)  mein  2Seibd)en  nom  2lltar, 
30tadj’  id)  ben  ©albo  gang  beljenbe, 

©a§  A-acit  ift  mit  febem  3«^t- 
©in  ©nfelfinb  al§  Dinibenbe. 

0JIan  roeif)  baft  id)  nid)t  geigig  bin, 

2Sa3  fiimmert  mid)  Oef'onomie? 

®enn  id)  bin  ©oftn  non  30£ara§quiu, 

33on  30Iaia3quin  unb  ©ompagnie, 

£)enn  id)  bin  ©of)n  non  dJiaragquiu, 

2Sou  30£ara§quin,  o.n  sIftara§quin, 

23on  30Iara§quin  unb  ©ompagnie. 

© ft  o r.  .Spin  gu  ben  ©tufen  bie  ©locfen  rufen, 

2Po  am  2lltar,  fid)  eint  ba§  Paar. 

£)ie  ©loden  rufen  gu  ben  ©tufen, 

2lm  2(ltar,  eint  fid)  bu§  Paar. 
m 3?omftolbe§  paar ! 

ftreunblid)  ftraftlt  fiber  ©ud)  bie  ©onue, 
23alb  naftt  ber  fcftone  2tugeublid, 

©nd)  ifteuoermaftlten  l ci d) e 1 1 2Bonne 
Unb  ber  ©fte  ftolDe3  ©liid. 

©ud)  Iadftt  ber  ©fte  ftolbeS  ©litcf, 

O ftolbe3  paar  fiir  immerbar 
©int  ©ud)  ber  liraualtar. 


21  u r o t a.  30iein  jHnb  ftier  §>ein  @emal)l. 
33  o l e r o.  2)k  33raut  ©ie  ftier  erbliden. 


©irofle  u.  301  a r a§  q a in.  D ©ott!  Skid)’ 
^>od)eutguden 

Turd)bebt  tnid)  nun  mit  einem  30ial. 


Marasq.  The  scion  of  an  ancient  house, 

But  not  of  noble  blood  am  I Sir, 

The  banker’s  word  with  subtle  pow’r 
To  Spain  or  Indian  coast  will  fly  Sir, 
For  silver  may  the  world  command, 

And  gold  may  win  the  pretty  maiden  ; 
Your  daughter  Sir  will  not  withstand 
A suiter  that’s  with  jewels  laden, 

And  always  free,  my  hands  shall  be  ; 

I do  not  love  economy, 

I am  the  son  of  Marasquin, 

Of  Marasquin  and  Company,  etc. 

ir. 

At  home,  as  a child,  I wa*s  taught  how 
To  th’  affairs  of  the  house  to  attend  ; 
Believe  me  our  housekeeping  ought  now 
To  bring  in  a good  dividend. 

In  a year  when  I make  up  my  balance 
By  way  of  a bonus  of  joy, 

I’ll  give  you  a proof  of  my  talents, 

A bouncing  big  baby  boy. 

I never  could  be  mean, 

Nor  practice  well  economy, 

For  I am  the  son  of  Marasquin, 

Of  Marsaquin  & Company : 


Chorus.  To  the  Church  ! 

Hear  them  call, 

Happy  lovers 
Hasten  all ! 

( >li,  moment  filled  with  every  grace, 
Which  these  young  people  will  employ, 
T’  unite  their  lives  in  fond  embrace, 
Full  of  beauty,  youth  and  joy. 

Aurore.  My  son-in-law,  your  wife-  - 

Bolero.  My  daughter,  your  husband. 

Well  what  do  you  say  to  her  V 

Marasq.  Oh,  heavens  ! what  is  this  I feel  ? 

A blow,  a shock  I can’t  dissemble. 
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bolero. 
5ft  a r a g q- 


© i r o f I e. 


21  u r io  r a. 
a q ui  ta. 

bolero. 
5ft  a rag  q. 

© b o r. 


(5  b o r. 


SBoblan.  ©efdllt  bie  SEBa^I  ? 

D $immel ! 5Bag  beioegt  mein  $er3 ! 

©in  ©cblag,  ein  ©to*-,  eg  ift  getroffen, 
^)ie  SBruft  burcbrooget  fitter  ©djnteq, 

Unb  ba§  Slug’  fiebtben  £>immel  offen , 

3a  bag  2luge,  ja  bag  2luge  fiebt  ben  ^im- 
met  offen ! 

©in  gliibenb  ?s ieber  fafi  mid)  fdjon, 

3d)  mod)te  ladjen,  mbdjte  raeinen ; 
s©g  lauft  mit  mir  ber  ^opf  banon ; 

58ie  blbbe  muff  id)  2Weu  fdjeinen. 

®ag  iff  3«uf>erei,  nur  ein  fdjledjter 
3ur  mein  blinb  SBertrauen ! 

Ttefeg  bo^be  ©ngelgfulb  311  fdjaueu ! 

5)a§  tvaf  mie  ein  $ltt3, 

£)ag  traf  mie  ein  23ltb,  l)a ! 

O,  unbefanntec  funger  5ftaitn  ooll^oefie! 
2Bag  foil  id)  fagen? 

©in  fiiteg  ©eben  fa^t  ntid)  an, 

3db  ful)P  mein  ^pei'3  mie  im  ©turme 
fcjjlagen ! 

3a,  mein  iperj,  ad)  ja,  mein  £ei’3 
3d)  fiibl’  e§  macbtig  fcblagen  ! 

Tie  ©leganj,  bie  2eben§art, 

Tag  ^eueraug’,  bie  fftofenroangeit 
Unb  bag  Senebnten  fein  unb  ^art, 

3nt  5febe  fiibl’  i$  mid)  gefangeit. 

Tag  ift  3auberei  unb  ein  fd^led)ter  22it5 
3i’ir  mein  blinb  Ulertraueu ! 

Tiefen  l)iibfd)en  IDraugfopf  bier  311  fdjaucn 
Tag  traf  mie  ein  53lifj ! 

Tag  traf  mie  ein  23li§,  ba ! 

5ftan  boP  bie  anbere  Todjter  fd)nelle ! 

©ie  fommt  fogleidj  jur  ©telle, 

©ie  fleibet  fidj  nur  eben  an. 

dtun  gut,  fo  martet  man. 

Ta*  mar’  nid)t  gut  getl)an. 

©agt  ibr  in  bie  jtapelle  eilen  mil*  oorait. 
©agt  ibr  in  bie  Hapelle  eilen  mir  noran. 
3a,  mir  eilen  ooran. 

©g  ftrablt  iiber  ©ud)  bie  ©onne, 

33alb  nabt  ber  fd)bne  Slugenblid, 

©ltd)  dteuoermablten  lacbelt  SSonne, 

Unb  ber  ©be  bolbeg  ©liid ! 

3a,  unb  ber  ©be  bolbeg  ©liid ! 

O,  bolbeg  ^Baar,  fiir  immerbar 
©int  Tid)  ber  Traualtar ! 

©g  roirb  non  alien  ^elbentbaten 
5ftit  9ied)t  fiir  brace  ©cbiffgpiraten 
2llg  grofcteg  5fteifterroerf  erfanm, 

2Sie  man  fein,  liftig  unb  gemanbt, 

©tn  3arte§  5ftabd)en  fdblau  urhftellt, 

Tie  ©d)bne  bamt  al§  Opfer  fiillt 
3n  unf’re  Braden,  in  unf’re  Braden, 

©in  fiibner  ©riff  unb  rafd)  auf’g  ©d)iff, 
SSringt  an  ben  5ftann  bie  ©djbne  bann. 
Tod)  babt  mol)l  2ld)t ! 

3Bedt  nid)t  33erbad)t ! 

Tod)  babt  roolfl  2ld)t ! 

2Bedt  nidbt  Serbadjt ! 

3a,  babt  roobl  2ldjt ! 

©g  mirb  oon  alien  ^elbentbaten 
5ftit  iftedjt  fiir  brace  ©cbiffSpivaten 
2113  groBteS  dfteiftermerf  erfannt, 

58ie  man  fein,  liftig  unb  geraanb  , 

©in  jarteg  9ttabd)en  fd)lau  umftellt  — 

Tie  ©dbbne  bann  jum  Opfer  fallt 
3n  unf’re  ftraUen,  in  unf’re  fallen  1 


All  my  being  seems  to  reel, 

My  foolish  heart  is  all  a- tremble — 

I’m  cold,  I’m  hot — a chill  I’ve  got — 
Poor  head,  what  darting  pains  go  through 
you  ; 

Alas,  my  reason  I have  not, 

How  much  an  ass  I must  seem  to  you . 
So  rapid  a plan 
To  bamboozle  a man 
Without  defence, 

Is  an  abuse  by  some  wily  ruse 
Of  confidence, ! 

Aurore.  Reply,  my  daughter. 

Girojle.  Oh  too  seductive  stranger,-  full 

Of  poesy  and  youth  commingling, 
Towards  you,  my  heart  begins  to  pull ; 
I feel  my  blood  with  pleasure  tingling. 
Such  nobleness  you  do  posess, 

Such  charms  and  elegance  of  fashion, 
My  innocence  is  caught,  I guess, 

In  the  trap  that’s  set  by  passion. 

So  rapid  a plan 
To  fool  a woman 

l 1 

Without  defence, 

Is  an  abuse,  by  some  wily  ruse, 

Of  confidence ! 


Aurore. 

Paquita. 

Bolero. 

Marasq. 


But  where,  then,  is  my  other  daughter  ? 

Madame,  she  is  now  dressing, 

And  in  an  instant  will  be  here. 

Very  well,  we  will  await  her. 

No,  not  so.  Tell  her  she’ll  ;find  us  at 
the  church. 


All.  Tell  ’her  she’ll  find  us  at  the  church. 

Chorus.  To  the  church,  etc. 


The  Pirate's  Chorus. 

Ha  ! Ha  ! the  neatest  and  completes!, 
Of  all  a pirate’s  artful  dodges 
To  this  we  are  about  to  try. 

The  truth  of  this  you  can’t  deny  ; 

To  carry  off  a pretty  maiden, 

Like  the  one  that  is  close  by. 

All’s  fish  that  falls  into  our  net. 

But  Girofla’s  the  sweetest  yet  ! 

Behold  she  comes  without  a fear  of 
danger  near  her, 

She  comes  this  way, 

Without  defence  we  bear  her  hence, 

In  rapid  flight.  Behold  she’s  coming, 
Now  silence  all,  and  deftly  hide, 

The  maid  surround  on  either  side, 

In  silence  all  the  maid  surround. 

Ha  ! not  a sound,  Ha  ! 


(5 1) or  bcr 

auen.  Homm  ljolbe§  -ftinb!  fftidjt 
(anger  meile ! 
bie  ^apette  tritt  Ijerein ! 

©er  ©djmefter  roirb  eiit  ©liicf  pi  ©fjeile, 
3£ir  bill  fen  nidjt  bie  Scpten  jein  ! 

3&ir  biirfen  nidjt  bie  Se|ten  feiu ! 

$3i  i at  e n. 

-pallet  ein ! 

(Sir  of  I a. 

O (55ott ! ifffraten!  3Beldj  (Sntfefeen ! 

pirate  it. 

©ie  ift  gefangeit  in  unfern  ^epen. 

(55  i v o f X a 

pelfet  mir  ! pelfet  mir ! 

^3  e b r o. 

pallet  ein!  guriicf ! lafff  fie  le§, 

©onft  roerb’  id)  (Sitdj  fpiefjen. 

f|3iraten  = pauptliiig.  33inbet  i()it ! f)iev  gu  meb 
nert  fs-iipen ! 

(©djrei)  3U  pilfe ! 

^ irate  n.  ©er  ©treidj  faun  malfrlidj  unS  qefaffeit ! 
3®ir  Ijalten  fie  in  unfern  Braden ! 

$ irate  n - p’aup  t ling.  iftur  leife,  ftiCC  unb  feiu 
©efdjrei ! 

©on ft  fommt  oom  ©dfloffe  man  Ijerbei. 

^3  i r a t e n.  (£§  toirb  non  alien  pelbentifateu 

Wit  fKedft  fiir  braoe  ©d)iff£>piraten 
3ll§  grof)te§  Weifterroerf  erfannt, 

2Sie  ntan  feiu , liftig  nitb  geroanbt 
(Sin  garteS  Wcibdjen  fdjlau  umftellt, 

©ie  ©d)one  battit  al§  ©pfer  failt 
3n  unf’re  Jtrallen,  in  unf’re  Braden! 

©nett.  , 

©irofle  unb  WaraSquiit. 

(Snblid)  ftnb  mir  eng  nerbunben, 

Unf’re  $renbe  gu  erfjolf’n 
®infeit  taitfenb  fiifje  ©tunben. 

3ld)!  mein  @ott!  raie  ift  ba§  fdjbn! 
(£nblid)  finb  toir  eng  nerbunben, 

Unf’re  greube  gtt  erf)c'$*n 
©infen  taufenb  fi'tfte  ©tunben, 

3ldj!  mein  @ott!  mie  ift  ba§  fd)bn. 

W a r a,§  q u i n.  3ldj ! mie  fo  fd)oit ! 

(girofle.  $ldj ! raie  fo  fd)6n ! 

33  e i b e.  $Bie  ift  ba§  fd)bit ! 

(55  i r o f X e.  3tdj ! raie  fo  fd)bn ! 

WaraSqitin.  3(d) ! mie  fo  fdjijn ! 

33  e i b c.  3®ie  ift  ba§  fdfoit ! 

W a r a § q it  i n.  333enn  oott  un3  eitt  dteiber  fagte : 

„^Saffen  nidjt  al§  ^-rau  unb  Wann  !'* 
©pridj,  roa§  fagteft  ©it  alsbann? 

> eine  2tntmort  fag’  mir  an, 

©prid),  raa§  fagteft  ©it  aBbattn? 

©eine  2lntraort  fag’  mir  an. 

(Sir  of  to.  3!ffa§  id)  fagte?  28o$.lan  ! 

©ageu  raiirb’  id)  obne  SQBanfeit , 

Siir  ben  SftatX)  mujj  fd)btt  id)  battfett, 

3Ba§  getfjan,  ift  roof)  l getfjan ! 

33  e ib  e.  3®a§  getfjan,  ift  roof)l  getfjan ! 

@ i r o f t e.  Unb  menu  ntan  nun  ©ir  and)  fagte, 

©afj  id)  ooder  fteljler  bin, 


Bridesmaids.  Come,  my  lady,  let  us  go, 

For  at  this  instant 

Girotle,  your  twin  sister  marries, 

Let  us  not  lose  a single  moment . 

The  Pirates.  Hold  a moment ! 

Girofla.  Oh,  Heavens  ! Brigands  ! Pirates  ! 

The  Pirates.  She  has  fallen  into  our  hands  ! 

Girofla.  Help  ! Help  ! 

Pedro.  All  right  ! Behold  me  ! I am  here ! 

Take  care  or  I’ll  spit  you  all  ! 

The  Chief.  Let  this  buffoon  be  seized  ! 

Pedro  and  Girofla , Help  ! Help  ! 

The  Pirates.  Among  the  delicate  things  to  do,  etc. 

IT  IS  OVER. 

Duet. 

Marsq . Girofle.  It  is  over,  it  is  over, 

And  a married  pair  are  we, 

As  we  are  of  even  ages, 

We  are  likely  to  agree, 

It  is  over,  and  a married  pair  are  we, 

A married  pair,  with  our  happy 
dispositions 
We  are  likely  to  agree, 

Ah  ! happy,  ah  ! happy  day,  etc. 

Marasq.  If  some  one  should  chance  to  say, 

That  this  marriage  was  badly  planned  ; 
To  close  his  mouth  at  once, 

A word  from  you  would  suffice. 

What  would  you  say,  if  you  please  ? 

Girofle.  1 should  say— what  1 ought  to  say, 

1 Which  nobody  can  deny, 

That  which  is  done  is  done . 

All.  That  which  is  done  is  done. 

Girofle.  If  some  one  were  to  tell  you 

That  I’m  by  no  means  faultless, 
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Hub  bard)  meinen  bbfen  Sinn 
X)id)  jttm  drmftcn  Ratine  madjte. 
£)eine  9lntroort  fag’  mu  an, 

®eine  9lntroort  fag’  mir. 

a r a 3 q u i n.'  ©as  tdj  fagte?  9hin  rooljlait  ! 
©agett  rourb’  id)  ot)ue  ©an fen, 
fyiir  ben  SRatlf)  mujj  id)bn  id)  batifen. 
©as  geif)an,  ift  rool)l  getban. 


That  you’d  be  as  unhappy 
As  a husband  could  possibly  be. 
What  would  you  say,  if  you  please  ? 

Marasq.  I should  say  — what  I ought*  to  say, 
Which  nobody  can  deny, 

That  which  is  done  is  done. 


91  c ib  e.  ©a§  getban,  ift  mold  getban. 

!ya,  roa§  gedjeut,  ift  n>ol)l  getban. 
©nblidj  finb  roiv  eng  oerbunbett, 
Unf’re  ftreube  ju  erbob’n, 

©in fen  taufenb  fdjone  ©tunbeu, 

91  dj,  mein  ©ott!  roie  ift  Da§  fd)6n  ! 
©nbltdj  finb  rotv  eng  oerbuuben, 
Uttf’ve  fyveube  ju  erbob’n, 

©infen  taufenb  fd)bne  ©tunbeu, 
9ld),  mein  ©ott ! roie  ift  baS  fd)bit  ! 

a r a § q it  i it.  ©te  ift  baS  f d) o n ! 

©trofle,  ©ie  ift  baS  fd)bn  ! 

99eibc.  ©ie  ift  ba§  fdjdtt ! 

© i r o f l e.  ©ie  ift  ba§  fdjou ! 


Girofle.  That  which  is  done  is  done. 

All.  The  marriage  has  been  solemnized,  etc. 

CHORUS  OF  MOORS. 

Majestic, 

Two  by  two, 

We’come  from  a long  voyage. 

Stand  aside,  . 

Look  at  us, 

■I 

Arrange  yourselves  on  either,  side, 

More  brilliant  than  meteors  ' 


i. 


f 


4 


1U  a r a S q n i it.  ©ie  ift  bas  fd)bn  1 
93  e t b c.  ©ie  ift  baS  fdjoit ! 

W a u v e n d)  o r. 

©5  nabt  bie  ©diaar,  ju  f)3aar  ttitb  f|$aar 
©leid)  nnferin  Iperru  5 it  parabirett, 
dftadjt  frei  bie  93abu  unb  feljt  un§  an, 

©ie  tnaieftdtifd)  run  ntatfd)iren. 
dVadjt  frei  bie  93abn  unb  febet! 

©te  bev  ©terne  ..peer,  mitterndd)tig. 
©lanjen  biefe  SJtauren  fo  prddjtig. 
sJJlit  93ebagen,  bie  Seme  fagett,  tnenn  fie 
uttS  nur  feb’tt : 

©ie  ftolj  finb  fie,  roie  ftolj  nnb  prddjtig, 
ftolj  nnb  prddjtig, 

©ie  ftolj  finb  fie,  roie  ftolj  1111b  prddjtig, 
ftolj  nnb  prddjtig. 


In  our  parti-colored  attire, 

We  dim  the  lustre  of  the  sun  ; 

All  things  are  by  the  Moors  eclipsed. 
Each  one  says, 

Quite  overcome — 

What  splendid  fellows  these  Moors  are  « 

Mourzouk. ■ ’Tis  1,  Mourzouk — Good  day — good  day! 
At  once  to  the  point  without  delay; 

The  better  it  is  the  less  you  say— 

Good  day!  good  day! 

’ 

REFRAIN— CHORUS . 


Di  0 it  r j 0 u f.  DJfourjouf  bin  id).  Bon  jour!  Bon  jour! 

port  Side  nur,  roaS  id)  @ud)  fag’ ; \ 

lint  fnrj  ju  fein,  mit  einem  ©djlag, 

yd)  gar  nidjtS  9lnber§  fpredjert  mag  : 

lion  jour!  Bon  jour!  (Jhorm. 

©b  0 l'.  ©ie  ber  ©terne  peer,  miiternddjtig, 

©lamen  roiv,  roir  dftauren  fo  prddjtig. 
dftit  'Bebagett,  bie  Seute  fagen,  menu  fie 
un3  nur  feb’u : 

©ie  ftolj  firtb  fie,  roie  ftolj  unb  prddjtig, 

©ie  ftolj  finb  fie,  roie  ftolj  unb  prddjtig, 

©tolj  unb  prddjtig! 


Majestic,  etc. 

FINALE. 

Quickly,  immediately 
Let  us  run  speedily, 

For  very  presently 

With  no  hindrance  alarming, 
Ther’U  be  joined  conjugally 
A couple  most  charming. 


© 0 u p l e t . 

©trofle.  91 1 § id)  beute  in  ber  Irt'apellc 
3u  bem  90tare  trat  beran, 
piefj  cS:  ©djrobren  mufjt  ‘Pu  jur.  ©telle, 
9htn  jletS  ju  folgett  iDeinem  fDtann. 

9ll§  btefeS  ©ort  ju  mir  fie  fpracbeit, 

3>a  baait  id)  nid)t,  eS  gelte  ^rcei’n. 

9Jtu&  id)  beibeu  getjorfam  fein? 

9lbev  roie  foil  id)  beun  ba§  macbett? 

DJtujj  id)  fBetben  geborfam  fein 
'j3apa,  rote  foil  id)  beun  baS  macben? 


Let  us  run  speedily, 

Quickly,  immediately. 
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®a§  do i 5lUent  id)  nriffen  ntbd)tc, 

(55  ift  mir  maitdjeS  nod)  nidjt  Flar, 

53eibe  ^aben  biejelbeit  9fted)te,  ntit  53etbrn 
ftanb  id)  am  5lltar ; 

Hub  menu  ©efiible  bairn  ermadjen  bcr 
beifjen  Sieb’  in  alien  gtoei’n, 

Hlftiifj  idj  beibcn  geborfam  feinV 
516  er  ioie  foil  id)  benn  ba5  rnadjeu? 

Iftufj  idj  beiben  geborfam  fetn ? 
dftama,  ioie  [oil  id)  benn  ba5  madjeu? 

(51)  o r.  @lodett  vufen  taut  pm  53unbe, 

.fomm  Jjerbei  bit  frofje  ©dmar, 

($ile  b'n  in  biefer  ©tunbe 
58trb  oerntablt  ein  j\iDeite^  ' aar. 

Unfere  ©egen§TDunfd)e  bringen 
5$ir  ^ur  neuen  ^>od)jeit  bar. 

Jtomm  berbei  bit  fro|e  ©d)aar,  uitb  begriiij 
ba§  ^iDcite  lj$aar, 

ft'omnt  berbei  bit  frobe  ©djaar,  itnb  begriif; 
bas  jtoeite  3J3aar, 

ftontm  bei’bei  bit  frobe  ©d)aar,  uitb  begin 
ba§  jioeite  'j'Ctar. 

yfl  o u r j o u f.  9htu  ift  es  botbfte  3eit ! 

Uh'iue  53 rail t,  ift  fie  beveit  ? 

53  o 1 e r o.  2Bir  lieffett  ©ie  nidjt  marten, 

^brer  58iebeifebr  toil  bctrrteit. 

|>ter  ©irofla  bie  bolbe  3Sraut, 

<$leicb  loirb  fie  3blten  augetraut. 

^ a q it  i t a.  5Ba5  ift  ba§?  2£ie?  2)a5  mar’  ©irofla? 

•Ui  o u v i o u f.  0,  b°^De§  ^yraulein  ! 2tb ! 2lb  ! 5lb ! 

5Bunberbar!  53ei  be5  i^ropbeten  beU’qem 
£eibe ! 

5£ie  fie  ber  ©djmefter  abulidj  fdjaitet. 

dJi  a r a5  q it  in.  5Bie  fiebt  fie  abnlid)  meinem  5ileibe, 
biefe  53raut. 

05  i r o f l e.  5(d)  mein  (55ott,  mein  (55ott,  ioie  mir  grant, 
ba,  mir  graut ! 

$ a q u i t a.  Aurora.  53  o l e r o . 

$a ! mir  graut ! biefe  53raut ! 

Wl  o u r 5 o it  F.  5Bie  fie  oer  ©djmefter  abnlid)  fdjauet. 

dft  a r a 5 q u i n.  5Bte  fiebt  fie  abnlid)  meinem  5Beibe. 

03  i r o f l e.  5ld)  mein  @ott,  mein  @ott,  ioie  mir  grant, 
ba,  mir  graut. 

4$  a quit  a.  Aurora.  53olero. 

<£>a  mir  graut ! btefe  53raut ! biefe  53raut ! 

DF  a r a 3 q u m.  5ldj  ©djmiegeroater , mid)  mirb’5 
freuen, 

5Benu  oorgeftellt  ber  53ram  id)  bin. 

53  o l e r o.  0 ioeb!  «£)ter  fiebft  ben  ©d)iuager  ©u,  ben 
neuen ! 

Jpicr  3bre  iteite  ©djmcigeriu ! 

@ i r o f l e.  5Xb  ! 

W o u r g o u f.  5$ie  fie  ber  ©djmefter  abultd)  fcbauet. 

3ft  a r a S q u i it.  58ie  fiebt  fie  abnlid)  meinem  5Beibc ! 

<5  b o v.  Or  i)t  enOiidt,  ba  er  ibr  5lutlip  erfd)aut. 


Mourzouk.  Father-in-law,  here  I am  ! Have  you 
reconsidered? 

Bolero.  I have  reconsidered,  my  son-in-law. 
Without  hesitation  I bring  Girofla,  youi  future  wife, 
before  you. 

Paquita.  Girofla  ! W hat  does  this  mean  V 

Mourzouk . Mademoiselle  ! Ah  ! ’pon  my  soul, 
how  much  she  resembles  her  sister  ! 

Marasquin.  How  much  she  resembles  my  wife. 

Girojle.  Oh,  oh  ! how  frightened  I am  ! 

Marasquin . Present  me,  then,  dear  father-in-law, 
I pray  you,  to  my  sister-in-law. 

Bolero.  Girofla,  your  brother  in-law. 
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© trorl  e. 


5ft  o it  r i o i 
5ft  a r a 3 q i 

5ft  o li  r g o n 

sJft  a v a § q. 

91  it  r o r a. 
'Jft  a r a 3 q. 
bolero. 

?Ule. 

% 


(4  I)  o v. 

© e r ft  o t a 
© r a it  t f ii 
© t e u e r e i 
bolero. 

O nf el. 

\ 

@ e o a 1 1 e r 
© era  1 1 et 


q it  i t a.  3t  tt  r 6 r ct.  © o l e r d. 

.£>a  ! mie  mir  grant ! 

51  dj  mein  @ott,  meiri©ott,  mie  mir  grant, 
©in  id)  benn  mirflid)  beiber  SB  rant? 

©u  lieber  .Ipimntel,  ad),  mir  grant! 

©in  id)  benn  to  ir  ft  id)  beiber  ©rant? 

©n  tieber  .fpimmel,  ad),  mir  grant ! 

9td),  adjj,  ad),  ad),  ad),  mir  grant! 

9Idj,  mir  graut ! 

f.  ftiin,  ©djmager,  mofleit  ©ie  nid)t  mein 
©rautgeuge  fein  ? 

in.  9ftit  ©ergitiigeit,  furroafyr, 

3a,  e§  foil  midj  redjt  t'ren’n. 


TOGETHER. 

f Marasguin.  How  much  she  resembles  my  wife. 

| Mourzouk.  How  much  she  resembles  her  sister. 

Girujle.  Oh,  good  heavens,  how  frightened  I 
| Bolero.  am  ! 

y Aurore. 

Mourzouk.  Brother  - in  - law,  will  you  be  1113- 
groomsman  ? 

Marasguin . I would  let  none  other  have  that 
honor. 

Bolero  and  Aurore ♦ What ! he  will  be  his  grooms- 


:qntta.  51  nr  or  a.  ©olero. 
©He!  ®a?> ! (Sr  toil l ber  geuge  fein 

f.  ftnn  mof)l!  ©0  fjolt  fie  fdfjrtelle; 
©ie§  ift  mein  )d)b after  ©ag, 

©ort,  fort  in  r>ie  .Vtapelle. 


man? 

Mourzouk . Come,  Mademoiselle, 

Now  is  the  time  ! 

On  to  the  Chapel ! 


2Bo  ift  benn  meiue  ©ran,  fie  ift  nicf)t  gne 
©telle. 

©ie  tolgt  baljin  nit§  fcfjleitttig  ttad). 

©0  fjolt  fie  fdjnede. 


Marasguin.  Stop  a moment  ! My  wife — where 
is  she? 

Aurore.  She  will  join  us  there. 


©ie  Ijdren  fa,  fie  fommt  gleid)  nad). 

5Bir  ftitben  fie  in  ber  .^apellc. 

3a,  eilet  gur  il'apelle ! 

^pirt  511  ben  ©tufen,  bie  @loden  rufen ; 
3a  am  9Utar,  eint  fid)  ba§  i|3aar. 

Die  @loifen  rufen  pi  ben  - tnfen. 

9lm  91 1 tar  eint  fid)  ba§  sPaar ! 

.VTomm  l)olbe§  fpaar ! 

Areitnblid)  ftral)lt  itbei  (Sudj  bte  ©onne, 
©alb  na^t  ber  fd)bne  5lugenblid. 

(hid)  ftenuermaljlten  lad)elt  SBonne 
llnb  ber  (Sf)e  l)olbe§  @IiicT 
(Snd)  lad)t  ber  (Stye  f)olbe§  ©liicf, 

O trau tee>  ’paar,  fiir  immerbar 
(Sint  (Snd)  ber  ©ranaltar. 


Marasguin.  But  where  is  she? 

Bolero.  Since  you  have  been  assured  that  she 
will  come,  let  us  go  to  the  Church. 

All.  Let  11s  go  to  the  Church  ! 

To  the  Church,  etc. 

Act  II. 

Chorus. 


Bmcilev  2dif. 


3u  ber  £>od)geit  fiitb  mir  ©dfte, 

©He’§  bei  foldjjetn  ©dpnaitfe  gefd)iel)t; 
©ifdft  itnr  anf  papa,  ba§  9lttevbefte, 

©entt  es  feljlt  un3  nid)t  an  91pp’tit. 

r.  511*3  ftotar  f>ab’  id)  bie  (Style, 
ty  1 er.  ©ie  ©rant  fiityr’  idty  tyiertyer. 
nne|me  r.  ©in  ©tenerfefretdr ! 

(S§  freute  mid)  fet)r,  idty  l)ab  bie  (Styr’ 

3d)  bin  ber  Onfel  pint  ©eerben, 

©rum  fud)t  ein3*ber  tyier  um  meine  (&nnft 
gw  roerben. 

. ©eoatter  nennt  man  mid). 

:in.  ©eoatterin  bin  id), 

3u  oielen  ©aufenben  fdtyon  gelau  en. 


Here  we  are,  Mr.  Father-in-law, 

In  good  condition,  come  to  greet 
You  and  yours,  and  even  more, 
Disposed  your  savory  dishes  to  eat. 

The  Notary.  As  lor  me,  I’m  the  notary. 
Groomsman.  I am  the  groomsman,  you  see  ! 
Preceptor.  And  I the  preceptor. 

Bolero.  I’m  your  very  humble  servant. 

The  Uncle.  And  I am  the  uncle  with  wealth  in 
store, 

For  this  they  obey  me  and  nothing 
more. 

The  Godfather.  1 ! I am  the  godfather  ! 

The  Godmother.  And  I am  the  godmother,  too. 

The  Godfather  and  Godmother. 

And  a lot  of  expense  we  are  to  you. 
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3S  o r t a n 5 c v.  2ll§  $o^ett§tanf^er  fomm1  id)  ber. 

bolero.  @§  freut’  mid)  fetjr,  id)  bab’  bie  (*bt\ 

@3  freut’  mid)  fel)r,  td)  Ijab’  bie  Pbv’, 

(5  0 11  f in®.  Unb  mir,  raiv  finb  (SoufinS  bein  .fbod^ettS-- 
paar, 

©ebr  aufgelegt,  glaubt  un8  furmaljr,  gu 
alien  ©cgelmenftmcben, 

Unb  be§f)ftf&  fo'’  men  nut  tjiev  urn  (Slid)  gu 
neden, 

233eib  unb  3ftann,  urn  (Sitd)  511  nedeu,  2$etb 
unb  9Jfrtttn. 

$or  attem  Brant  unb  Brautigammit  bine 
berttaufenbfadjen  ©cbeimenftreid)en. 

bolero.  v'\et5t  brtngtaucb  bie  ber  Teufel  nod)  bierbev, 

(S§  freut’  mid)  fe^r,  id)  Ijab'  bie  ISbv'. 

(S  f)  0 r.  Bur  Jpocbgeit  finb  imr  (Seine, 

3Bte’§  bet  foldjem  ©djmanfe  gefd)ief)t. 
Xifdit  nur  auf  if3apa,  ba§  Merbefte, 

©enn  e§  feblt  un§  niebt  an  Stpp'tit. 

5D  u e 1 1 : Bolero.  @irofle. 


nein  id)  bletbe  nid)t 


bolero. 


@ i r of  I e. 


B 0 l e r 0. 
(>5  i r 0 f l e. 

■Bolero. 


:,:  ^3apa!  s$apa! 
me^r  ba. 

©u  rnufjt  juriid  ©id)  fatten, 

O taffe  bod)  bte  Hhigbeit  roalteu, 

Tvein,  nein,  mein  .ftinb,  get)’  nid)t  binauS 
ttftidj  erfaffet  fonft  21ngft  unb  @vau3. 
tt£ein,  nein,  nein,  nidii  binauS,  mid)  erfafjt 
fonft  2(ngft  unb  @raus>. 

^ept  ift’S  genug ! %&)  bin  uic^t  flag, 
Sanger  bjalt  tcb’S  nidu  rnebr  auS, 

3d)  mitt  bort  einmat  binauS 
Sanger  bait  id)’S  nid):  rnebr  auS 
ttcein,  i^apa,  id)  mitt  binauS. 

(S§  bed  niid)  namlidj  febr  oerbroffen, 
©aneben  eingefd)Ioffen  unb  fern 
Bon  ©p;el  unb  ©djerg,  311  qudlen  ad)  mein 
liebenb  .fperg. 

28arum  mid)  tb’tn  eutgiebeu?  SBariun  fott 
ed)  ibr  flicben  ? 

©as  roar  eS  nid)t,  geioif? ; 
iffiarum  id)  mid)  beiratben  lief? ? 

Ilian  fagt  jroar  oft,  in  meiiten  3al)reti 
3ft  maunod)  bldbe  unb  nnerfabren ; 

©od)  fooiel  weifj  id)  and),  maS  nadj  ber 
<£>ocf)geit  ift  bev  Brand). 

(SS  beipt  ja  Uiarm  unb  Bleib 
©inb  eine  ©eele  unb  ein  Setb. 

©ie  beibe  trennen,  baS  ift  iibel,  ba§  ftel)t 
nidp  in  ber  Bibel 

©aS  mar  eS  md)t,  gemifi,  mantm  id)  mid) 
beiratben  liefi, 

ttieiti,  nein,  baS  mar  e§  itid)t,  gernift, 
marurn  idj  mid)  beiratben  lief?:, : 
sJiein,  nein,  nein,  baS  ift  nid)t  mabr 
Unb  mir  guroiber  gang  unb  gar. 

iftur  feiu  @efd)rei,  man  fonunt  berbei. 

:, : 9(dj  $apa,  ^apa,  nein,  id)  bleibc  nidjt 
rnebr  ba. : 

©u  mirft  mid)  nod)  blamireit, 

©en  Bater  ganglidj  ruiniren ; 

Hein,  mein  jtinb,  geb’  nid)t  binauS, 

Hiid)  erfafct  fonft  ittttgft  unb  CStauS. 

Hein,  nein,  nein,  uid)t  binauS,  mid)  er= 
fafjt  fomt  9lugft  unb  @rauS  ! 

:,  :Hein,  nid)t  binauS,  fonft  ift  eS  auS ! : 


A Tall  Young  Man.  I am  come  to  dance. 

Bolero.  I’m  your  very  humble  servant  ! 

The  Cousins.  And  we,  we  are 

Your  cousins  all. 

Gay  young  fellows, 

Of  mischief  full; 

A frolicking  lot 
Who’ve  come,  red  hot, 

To  say,  first,  last,  and  all  the  time, 
Things  with  as  little  of  sense  as  rhyme. 
Bolero.  T’m  dying  with  fear  of  this  frightful  crew. 


Girofle.  Papa  ! papa  ! 

Things  can  never  go  on  as  they  are! 

Bolero.  See,  now  ! Prudence  is  necessary. 

Girofle.  That’s  all  the  same  to  me. 

Bolero.  It  is  a question  of  my  very  existence. 

Girofle.  That  is  absurd. 

Girofle.  Papa  ! papa  ! 

Things  can  never  go  on  as  they  are  ! 

Bolero.  Oh,  say  ! I say  ! 

Don't  cry  out  in  tlittt  horrible  way  ! 

Girofle.  If,  perhaps  you  think  it  is  amusing, 

To  be  shut  up,  all  calls  refusing, 

My  dear  papa,  in  so  far 
You  make  a great  mistake. 

To  leave  me  there  confined  alone, 
Abandoned  thus  by  every  one  ! 

It  wasn’t  at  all  for  that,  I say, 

That  I got  married  this  very  day  ! 
Without  knowing  much  for  my  years, 

1 know  tis  not  custom  as  it  appears  — 
It  isn’t  custom,  from  what  one  hears, 
To  separate,  on  their  wedding  day, 
Husband  and  wife,  in  that  brutal  way— 
It  isn’t  the  usual  programme. 

It  isn’t  at  all  for  that,  I say, 

That  I got  married  this  very  day  ! 

Bolero.  Ah  ! this  child  drives  me  to  despair  ! 

Girofle . What’s  that  to  me? 

Bolero.  See!  you  make  your  father  weep! 

Girofle.  Ridiculous  ! 

Papa  ! papa ! 

Things'can  never  go  on  as  they  are  ! 

Bolero . Oh  say  ! I say  ! 

Don’t  cry  out  in  that  horrible  way  ! 

Bolero.  But  you  unfortunate  little  — . The 

brides  ! The  brides  ! 

Bolero.  You  hear?  they  are  calling  for  the 
brides  ! 
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' (Mi  v 0 f l e. 


’JW  a ra  g q. 

6 I)  o r. 


fW  ara  g q. 


G b o r. 

3W  ctr  a g q. 

r 

;;;;  \ ■ 


G (j  o r. 


(5  I)  o v. 


31  uror  a. 
G b o v. 

1'  33  o l e r o . 

G b o v. 

Aurora. 
- G b o r. 


(Mang  einerlet ! ©et’g  roie  eg  fet, 
danger  ^att  tdj’g  itid)t  mebr  au§, 

3d)  rail!  bort  einmal  bntaug. 

Sanger  bait  idj’g  nid)t  mef)r  aug, 

Wein  Wapa,  id)  mill  ^inanS, 

: 3$  bait  nicf>t  aug,  id)  mill  binauS! : 

S i e b m i t (5  b o r. 

Xa§  uerftaitben  biefe  2llten,  ol)  fte  roaveu 
fet;r  gefdjeibt, 

Unb  in  G'bmt  muff  man  fatten  b e @e- 
braitcbe  ibrer  3eit. 

Tag  nerftanben  biefe  3llten,  ol)  fie  maveii 
febv  gefdjebt, 

11  n b in  @brni  mu.fj  man  fallen  bie  G>e= 
brciucbc  ibrer  3eit. 

©elbft  bie  CSCjionifeii  begeugen,  barnalg 
mar  eg  fo  befiimmt, 

Xafj  ber  33vaut  beim  £od)getfgreigeii  man 
ba^  ©trumpfbaub  loft  unb  nimmt ; 
©id)  bem  33raud)  311  rntberfeber*,  ^ mar’ 
uom  fJWanne  gar  nid)t  flag, 

:, : (Sr  faun  fid)  fa  gliidiid)  fd)at*en,  beitn 
e§  bleibt  iffm  bod)  qenug. : • 

£>ag  oerftanben  biefe  Stiteu,  ob  fie  mareit 
febr  gefd)eibt, 

Unb  in  (St)reii  muff  man  balteu  bie  G3c: 
bvaudje  if)rer  3eit. 

Tag  oerftanben  biefe  Sllten,  ob  fie  mareit 
febv  gefdjeibt, 

Hub  in  (Sbreit  mufj  man  fatten  bie  (&e- 
braud)e  ibrer  3eit. 

3ld)  unb  roeldje  Slugenroeibe  bat  ber  gliicb 
licfje  patron, 

.frier  ein  garter  Auf>  in  ©eibe,  bort  bie 
nolle  2Babe  fdjon ; * 

Um  bag  ©trumpfbaub  gu  ei'bafdjeu,  iff 
nur  nod)  ein  fleiner  ©cbritt, 

Ter  Giemat,l  lajft  rubig  nafd)ett,  fiifet  feiit 
3Beibd)en  unb  ladft  niit. 

Tag  oerftanben  btefe  ?Uten,  ob  fie  roareit 
febr  gefdjeibt, 

Unb  in  (Sbren  mufs  man  balten  bie  (Me* 
braud)e  ibrer  3eit. 

Tag  oerftanben  biefe  ?tlten,  ob  fie  loaren 
febr  gefdjeibt, 

Unb  in  @bven  muff  man  balten  tie  (Me; 
brdudje  ibrer  3ett. 

® a l 0 p p. 

frbrt  ibl  bie  Wiufif  erfliugen, 

©’ift  bag  3ei^)en  fd)on  gum  33all, 

Sabet  ling  gum  Haugen,  ©pringen, 

3Beld)’  ein  luftig  33ad)anal. 
frbrt  ibt  bie  Wlufif  erfliugen, 

©’ift  bag  3eid)ea  fdjon  ginn  33all, 

Sabet  ung  gum  Xangen,  ©pringen, 

3Beld)’  ein  luftig  33ad)aual. 
yurt  gum  33all ! 

Wur  ber  33att  nod)  faun  ung  retten. 

©eigenfdbalt ! 

port  mit  alien  Gtiquetten. 

Wuft  ung  all’. 

©ebt  eg  miuft  beg  33alleg  'JSradjt ! 
frin  gum  33aU. 


Girofle.  Very  well  ; I’m  going. 

Bolero.  Girofle  ! do  not  do  that — I pray  yon  ! 

If  they  see  one  they  will  insist  upon 
having  the  other. 

WHAT  IS  GRANTED  TO  OUR  SIGHING.  ( 

Song  with  (Jhorvk. 

Marasquin. 

What  is  granted  to  our  sighing, 

Often  times  we  wish  afar, 

And  this  truth  there’s  no  denying, 

Stolen  kisses  sweetest  are. 

GJwrus. — What  is  granted  to  our  sighing,; 

Often  times  we  wish  afar. 

And  this  truth  there’s  no  denying, 

Stolen  kisses  sweetest  are. 

Marasq . 

If  you  love  a pretty  maiden, 

Hut  your  love  have  never  told, 

If  your  heart  with  fear  is  laden,  , 

Pluck  up  courage  and  be  bold. 

Some  line  evening  when  you’re  strolling, 

As  young  couples  often  are; 

If  clouds  o’er  the  heavens  rolling, 

Hide  the  moon  and  every  star, 

Stolen  kisses,  stolen  kisses,  stolen  kisses 
sweetest  are. 


All.  Listen  to  this  music, 

This  bacchanal  refrain, 

Driving  us  to  frenzy 
With  its  jolly  strain. 

Aurore.  This  ball  is  a deliverance. 

S.  HYMAN  A CO. 
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bolero.  s)t  u r o t a.  tan^et,  fpriitget,  iubelt,  ladjt. 

sDi  a va  § q.  Wlein  2Beibdjen  feljen  mocbt'  id). 

$8 otero.  Aurora.  2Benn  e§  geit ! 

Ift  ava§q.  iftour^ouf.  ’s>  ift  infant!  ift  uieber= 
tradjtig. 

Aurora,  bolero.  ^einen  ©treit. 

Aurora.  Um  Sftitievnadjt ! 

bolero.  Unt  Iftitternadjt ! 

Ift  a x a 3 q.  Unt  Iftitternad)t ! 

Uftoucgouf.  Unt  Iftitternadjt ! 

($  lj  o v.  £>ort  if)r  bie  Iftufif  erflitigen, 

’3  ift  ba§  Beid^en  fdjon  jmn  33  all, 

Sabet  (Sud)  ^ntn  Xan^en,  ©priitgen, 

IBeld)  ein  Inftig  35adjanal. 
ipbvt  iljr  bie  JMtfif  erflittgeit, 
ift  oa§  3eid)en  fd)on  jiim  33aU, 

Sabet  (hid)  ^urn  Xanjen,  ©pringen, 

3BeIdj  ein  Inftig  33adjanal. 

£)I)ne  SBeilen  lafjt  sum  93all  iut§  eiten, 
©tellt  (Snd)  Illle,  Iftanit  fiir  Iftann 
3um  frozen  Xanje  an. 

2Bie  frenetifdj  ad)  unb  roie  ntagnetifd) 
Dreljt  ntt§  bieier  JEBirbelroinb  int  .ftreiS 
Return  aefd)n)inb. 

Jporet  bie  Iftufif  erflingen,  ’§  ifi  ba§ 
3eid)en  fdfoit 

3unt  33aII,  labet  un§  sum  Xangrn, 
©pringen, 

SBeld)  ein  Inftig  95ad)aual. 


D u i n t e 1 1. 

e b v o.  'sU/  Iftatamotosl,  «!pelb  ber  Iftecre 
SStrb  ret i en  biefe§  |>aufe5  (hjre, 

@r  ffat  gefiegt  nodj  febe§  Iftal, 

Xiefer  tapfete  VIbmirat. 

<$irof!e.  ^Saquita.  Aurora. 

te  roirb  aud)  fiegett  bieie§  Iftal, 

£>er  TDeltberiitjmte  Ilbmiral, 

3a,  fd)iteU  nergeffeit  ift  bie  Qua! 

Unb  Me§  enbet  bann  oljne  ©canbal. 


©Fvofle.  $ebro.  33oIero.  Ilurovq.  ^aquita. 

3a,  IftatamovoS,  |>elb  ber  Ifteere, 

2Birb  retten  biefe§  J>aufe§  (h)re. 

:@r  I)at  gefiegt  nod)  febe§  Iftal 
Xer  roeltbeuilpnte  Ilbmiral. : 

® i r o f l e.  liber  ^ebro,  nun  fage,  raie  qelauq  bir  bie 
bie  ftludjt? 

Aurora,  ©o  am  fjeUicfyten  Xage  nteilenraeit  non 
ber  93ud)r ! 

33oIero.  ©o  eutfernt  dou  ber  23ud)t,  mie  gelang 
Xir  bie  ftludjt? 

@irofle.  ipaquita.  Aurora,  bolero. 

2Bie  gelang  Xir  bie  ft-ludjt?  2Bie  gelang 
Xir  bie  3lud)t? 


Bolero.  Forward  all  for  the  dance. 

Away ! away  ! 

Now’s  your  chance  ! 

Marasquin.  But  allow  me  ! where’s  my  wife? 

Aurore  and  Bolero.  At  midnight. 

Marasquin  and  Mourzouk.  Shameful ! on  my  life 

All.  Away  to  the  dance  ! 

Let  every  one  prance, 

Let’s  twist  and  turn,  and  twirl. 

Away  to  the  dance  ! 

To  take  our  chance, 

In  a very  promiscuous  whirl. 


MATAMOKAS,  VALIANT  CAPTAIN. 

Quintette. 

Pedro. 

Matamoros,  the  valiant  Captain, 

Sails  forth  to  rescue  from  theiif hands 
Our  Girofla,  the  stolen  bride, 

* A nd  chastise  the  corsair  bands. 

All  hail  the  valiant  Admiral, 

All  hail  the  valiant  Admiral ; 

Good  fortune  dawns  upon  the  hour, 

Gone  are  the  clouds  that  began  to  obscure. 
Matamoras,  the  gallant  Admiral, 

Sails,  sails,  to  rescue  from  their  hands 
Our  Gerofla,  our  Gerofla; 

Thanks  for  aid  ivhen  most  at  need, 

Affairs  which  were  at  fault  will  now  succeed; 
Oh!  valiant  Admiral, 

Ah!  valiant  Admiral, 

Who  sails  to  rescue,  rescue  Girofla  ! 

Girofle.  But  Pedro,  speak  quickly; 

How  did  you  come? 

A/arore  and  Bolero.  Yes,  tell  us  at  once, 

From  beginning  to  end, 

Your  story  we  await. 

All . Dear  Pedro,  tell  quickly, 

How  did  you  come? 
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$ e b v o.  (©pridjt)  O,  ba§  iff  eine  gaitje  <®efci)td)te. 
@ie  fcf)Xepptert  un§,  e§  roar  entfeklid) 

2luf  ba§  ©cf)iff,  nidjt  adjtenb  unfev  2Befj’ 
Hub  lidjteten  bte  2lnfer  plo£ltd) ; 

93alb  barauf  roarcn  roti  auf  Ijoljer  ©ee. 

<55  i r o f X e*  ^aqiiita.  Slur  or  a.  93  ole ro. 

O fdjred  ltcfj  2oo§ ! ©a§  arrne  ftiub  ! 

©afe  bie  ifhraten  ©djutfeu  [tub, 

Shtf  meiite  (Sfjre!  laut  td)  erflave, 

©ajj  bie  sj3tra'eu  ©djurfen  finb- 


^ c b r o . 


(55  i r o f I e. 
SI  it  r o ra. 
S3o  let  o. 
SlUe. 

1$  c b r o . 


SI  l le 


SB  e b ro. 


@ i r o f l e. 
Slu  rora. 

© o le  r o. 
Sllle. 

$ ebro. 

bolero. 
SI  l l e. 

$ e b r o. 

@ ir  of  le. 
^ e b i o.  SI 


©ie  fonneji  beufeu,  bajj  roir  Strmeu 
©abon  nid)t  roarer  fef)r  erbaut, 

Unb  ©irofla  jum  ©otterbarmen 
Die  £aube  rang  unb  fdjludjjte  laut. 

©ie  fdjludjste  laut ! 

©ie  fcX)lud6)^ le  laut ! 

©ie  fdjlud^te  laut ! 


©ie  fdjludj^te  laut ! 
eine  93raut ! 


0 traurig  BooS  fi’tr 


©a  taud)te  au3  beS  SJieereS  SBogen 
3n  ber  fsern’  plbtjltdj  etroa§  auf, 

@in  gro§e§  ©d)iff,  e§  fam  ge^ogen,’ 

@erab’  auf  un§  ju  nlmmt’3  feinen  Bauf. 

3d)  atfjme  auf  mit  einem  dftal, 

©§  leudjtet  roieber  ein  .fpoffnung§ftraf)l, 
3d)  atfjme  roieber,  e§  leudjtet  roieber 
Vld)  ein  fdjroadjet  $offnung§ftraf)U 

©a  fafjt  e§  mid)  mit  futjnem  ©djrotmge, 
Slt§  biefe§  ©d)iff  un§  udber  fam; 

3d)  ffurfjt’  in’3  SJteevmit  fiifjnem  ©pvunge 
Unb  ju  bem  ©djiffe  fjin  id)  fd)roamm. 

3m  SJJeer  er  fd)roamnt. 

3m  SJieer  er  fdjroamm. 

3m  SJteer  er  fdjroamm. 

3m  SJieer  er  fdjroamm,  bi3  er  bem  ©d£)iffe 
nafjer  fam. 

O,  roelcfye  f^teube,  roeldjeg  (55Xiicf  id)  er- 
fannt  im  Sftu 

Sdur  ^u  ! S^ur  ju ! 2£en  faljeft  T u? 

SBen  faljeft  ©u? 

(£§  roar 

^ a q u i t a.  ©er  Slbutiral  ? 
it  rora.  S3  o l e r o.  ©er  Slbmiral ! 


<55  i r o f l e.  S3  a q u i i a.  ©er  Slbmiral ! 

S3  ebro.  Slur  ora.  93olero.  ©er  Slbmiral! 

SI  1 1 e.  ©er  Slbmiral ! 

3a,  'DcatamoroS,  £elb  ber  SJdeere 
9Sirb  retten  biefeS  JpaufeS  (Hjre, 

@r  Ijat  gefiegt  nod)  febe§  3flal 
©er  roeltberiifjmte  Slbmiral ! 

@r  f)at  gefiegt  nod)  febe§  sJ!ftal 
©er  roeltberiifjmte  Slbmiral ! 

(Sr  l)at  gefiegt  nod)  febe§  SJdal 
©er  roeltberiifjmte  Slbmiral ! 

(Sr  Ijat  gefiegt  nod)  jebe§  Dial 
©er  roeltberiifjmte  Slbmiral ! 

ISitt  Jpodj ! bem  tapfevn  Slbmiral  J 


Pedro. 

As  soon  as  we  were  captured, 

The  pirates  to  their  ship, 

In  spite  of  our  cries  did  drag  us, 

And  proceeded  the  anchor  to  trip. 

All.  ' 

Horrible  drama, 

Frightful  plight. 

We  swear,  we  swear, 

These  pirates  are 

Terrible  wretches  every  one. 

% 

Pedro. 

As  you  will  readily  understand, 

Our  affliction  we  need  not  state; 

Girofla  wept  tit  her  heart  to  break, 

When  she  thought  of  her  coming  fate . 

Giro Jle. 

She  wept. 

Paquita. 

She  wept. 

Aurore  and  Bolero.  She  wept. 

Ensemble.  She  wept, 

When  she  thought  of  her  coming  fate. 

Pedro. 

But  sudden  across  the  vast  expanse 

I thought  I detected  afar 

A vessel  that  toward  us  seemed  to  advance, 
With  canvas  pulling  every  spar. 

All. 

Sweet  hope  ! 

We  feel  like  escape  ! 

We  think  we  see 

A chance  for  he. 

To  get  out  of  this  terrible  scrape. 

Pedro. 

Then  I threw  myself  into  the  wave, 

And  promptly  I disappeared, 

Swimming  my  best  and  growing  brave 

As  the  distant  vessel  I slowly  neared. 

Giro  Jle. 

Swimming ! 

Paquita. 

Swimming  ! 

Aurore  and  Bolero . Swimming  ! 

All. 

Swimming  our  best  and  growing  brave 

As  the  distant  vessel  we  slowly  neared. 

Pedro. 

Upon  arriving,  to  my  extreme  joy 

I recognized  — 

Bolero. 

Say  no  more, 

You  recognized — 

All. 

Matamoros  ! 

Pedro . 

Himself  ! 

Refrain. 

Our  great  Captain,  Matamoros,  etc. 

Aurore. 

But  the  Pirates? 

Pedro.  By  this  time  Matamoros  must  have  over- 
taken them  and  bars  the  way.  When  you  hear  the 
sound  of  cannon,  you  will  know  the  battle  has  com- 
menced. 

Aurore. 

That  is  to  say  won. 

Bolero. 

Zounds ! 

All.  Bravo  ! 

Fernand, 

Here’s  one  of  them — look  out ! 
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91  to  ii  g o. 

' 65  i r 0 f I,e. 
21  long  o. 

1 65  i r o f Ie. 
21 1 o it  g o. 

31  l l e. 

91 1 o ;t  g o. 
65  i ro  t,l  e. 

' 91  l l e. 

91  long  o. 

— 

@ i t 0 f l e. 

21  long  o. 

31  l l e. 

21  l o it  g o. 
,65  i r o f l e. 
21  l o it  g o. 

65  i r o f l e. 
21  l o tt  g o . 
65  i r o f le. 
21  l l e. 

65  i r o f l e. 
91  Ion;  o. 
(55  i i'-o  f l e. 

(5)  i v o f 1 6. 
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6:  it  f e m b I e. 

65;:feit  21pp’nt,  fd)bite  (Souftite! 

Tie  6ou[in§  ! Tie  <3oufins  ! 

2ld)  bleibeit  ©ie  nuv  l)iev,  ©ie  fouptvfen 
mit  fyeitrer  dftiene, 

Tuiidjau§  nid)t  ftoren,  nein,  nid)t  ftbveu 
too  lien  toiv. 

23euit’  falje  ber  s$apa ! 

D,  Confine ! 

($ifeit  ©ie,  triitfen  ©ie,  itad)  23eliebeit. 

(Sffen  Sie,  trinfett  ©ie 
6a  bod),  ja ! 

^alte  ftiidj’  ifi  iibiig  geblieben. 

2(dj  toitpte  ba§  dftarna ! 

:Uitb  aud)  ^ortroein  ift  ba ! 

6ffeit  ©ie,  trinfett  ©ie,  ad)  (Soufiue. 

(Sfjen  ©ie,  trinfett  ©ie,  ba3  giebt  9Jhtfl). 

6a,  ba§  fdpnedt  fo  gnt,  bagu  ein 
65lcisd)en  biefe§  23eine3. 

23ie  Ijervlid) ! 2$ie  fofttid)  ift  ba§  ! 

9htv  ein  iftaufdjdjeit  ein  fleines,  bas  giebt 
pvdd)tigen  ©pafi. 

Ta§  giebt  prdd)tigeit  ©pap. 

3«nbet  an  nun  ben  ^Sunfd) ! 

Ten  it  ttfd) ! 

©iefy'  tote  bie  Morale  lieblid)  erftraljU  in 
bldultdjer  8uft. 


, » Ar."  ■■ 

_ CONCERTED  PIECE. 

Fernand.  Wish  you  ;i  good  appetite,  my  beauti- 
ful cousin. 

Girofle.  My  cousins  ! 

Fernand.  Do  not  move ! Don’t  let  us  disturb 
you.  Finish  your  repast . 

Girofle.  But  if  papa  knew — 

Fernand.  My  cousin, 

Eat  ancl  drink. 

Girofle.  But  if  mamma  should  see — 

All.  Cousid,  freely 

Eat  and  drink. 

Girofle.  Ah,  how  nice  it  is, 

Ah,  how  nice  it  is, 

To  eat  and  drink 
With  one’s  cousins. 

Fernand.  Let  us  be  smart,  and  complete  the 
victory.  Let  the  punch  be  set  a-blazing. 

Girofle.  The  punch  ! 

Fernand.  The  best  thing  in  the  world  to  finish 
your  dinner  with. 

Girofle.  No,  no  ! I don’t  want  any  ! 

All.  Cousin,  you  must  ! 

% 

Girofle.  Do  you  think  so,  cousins? 

All.  Cousins,  you  must  ! 

Girofle.  Ah,  well ! 


Ann,  nein,  nein,  nein,  id)  frinfe  nid)t.  Fernand.  Well? 


2ld)  id)  bitte,  (Soufine ! 

s3?ein,  nein,  nein,  nein,  id)  trinfe  nid)t! 

21d)  iuir  bitten,  (Soufine! 

6ft  e§  loirftidj  6fyr  2Btutfd)2  23 of) lan  ! 
2$of)lan ! 

6d)  gfittb’  ilju  an. 

Z r i it  l;  l i e b. 

£obernbe  ftfutbett,  leudjtenbe 3 Aleev, 
'©tide  trie  65lurl)eit  ftammen  nod)  mefp. 
f'obernbe  6'lntl)eit,  leud)teitbe§  9fteer, 

Ter  SBIidf  true  ($5lutf)en,  er  flammt  nod) 
mebr. 

6a,  58Iicf  roie  ® hitmen,  er  flarnmF  nod) 
mebr, 

6n  ben  23ed)ern  bie  Tropfen  glangett, 
Seudjtenb  liraljtet  ber  blaue  Tuft, 

Wleine  2Bdlfd)en  mit  Std)t  befrdngeit 
Uns>  net  flare  it  bie  b9tte  Stiff 
Unb  menu  non  bert  Tiifteu  limgaiifelt 
Ten  93edjer  int  3nge  man  Ieeret, 
iTantt  fiif)U  man  anf  jftofen  gefdfaufelt 
©in  65liid,  bas  ber  Trannt  nur  be) d^cevet. 
23ie’§  blinft ! §a,  trinft ! 2U) ! 


Girofle.  Well,  1 will  light  it. 

DRINKING  SONG. 

Girofle. 

See  how  it  glistens  bright  in  the  sun, 

Wine  of  the  tropics,  new  from  the  vine. 

He  who  now  listens  hears  one  by  one, 

Thy  waves,  O river,  the  southern  Rhine, 
Glide  past  the  vineyards  in  silver  song; 

Wine  of  Spain  in  the  Moorish  gardens, 
Sipped  by  swarthy  and  bright-eyed  maids 
Freshly  drawn  from  the  purple  clusters, 

On  the  graceful  colonades, 

What  delicate  and  rich  aroma  ! 

What  color  as  ruby  bright, 

As  new  drawn  all  fresh  from  the  fountains, 
That  shine  in  the  sun’s  golden  light. 

Ha  ! ha  ! ha  ! ha  ! ha  ! 

Charm. 

Grapes  of  the  Ebro  ! wine  of  the  South  ! 
Quaff  of  the  new  wine  ! Fountain  of  youth  ! 

Old  wine  for  dotards,  failing  and  old, 

The  new  wine  flaming  with  red  and  gold, 
Aye,  we  will  drink  it  with  heart  and  cheer  ! 


<5$ i v o f I e u.  ($  b o r.  gobentbe  ^-lutfieu  , leitdjteitbeS 
TOeer, 

93litfe  it)ie  ©lutben,  flammeit  nod)  inebv, 
Sobertibe  fftlutben,  leud)tenbe§  TOeer, 

©ev  2Micf  roie  ©lutben,  ev  flammt  nod) 
me^v, 

3a,  23licf  rote  C^Xutf>en , er  flammt  nod) 
mel)v. 

@ i v o f H.  2ln§  ben  23ed)evn  bie  ©eiftev  fd)lupfcn 
$ofenb  flattevn  um  un§  fie  bev. 

©ie  fie  tauten  ltnb  mogeitb  Xjiipfen 
Urb  be^aubevu  tins  imnter  mebv, 

©$>  toivbeln  nnb  fdptmiben  bie  ©inne, 

©a§  $ev$  pod)t  in  fturmifcbev  23vuft 
©ie  jaudpen  bie  Vieber  bet'  dRinne, 

©ev  fs'reube,  bet  yngetiD,  bet'  £uft, 

©ie’§  blinft ! Jpa,  tvinft!  2(d)  ! 

©tvofle  u.  (I  . b o r.  Yobernbc  ftlutben,  leudjtenbe§ 
fUfeev, 

23ltde  roie  ©lutben,  flammen  itod)  m<bv, 
!2obevnbe  fylutben,  leud)tenbe§  2fteev, 

©ev  23lid  roie  ©lutben,  eu  flammt  nod) 
mebv, 

3a,  23lid  roie  ©lutben,  ev  flammt  nod) 
mebv. 

finale. 

6 f)  o v.  2(d)  roie  ift  bev  ©ein  belifat, 

©en  bev  alte  .fpevv  im  defier  bat, 

2ftag  man  tvinfen,  roa§  man  nuv  farm, 

3ft  bev  53ecX)ev  leev,  fo  fangtmanroiebev  an. 
2ld)  roie  ift  bev  ©etit  belifat, 

©en  ber  alte  .£>evv  im  Veliev  bat, 

©vinft  nuv  imtnev  ju 

23t§  bev  IfeUev  rtid)t  gelebvt  ift,  geben  roiv 
ntd)t  fltul)’. 

a v a?  q.  9ft  o u x\  o u f.  3a/  meinev  ©eel’,  ber 
©ein  ift  gut, 

©uvd)  bie  2lbevn  ftrbrnet  un§  #euevglutb. 
£>od)  leb’  ber  ©ivtb,  bev  folcben  ©ein 
©en  burft’gen  @(ifteu  fd)enft  $uv  Sabung 
ein. 

(5  b o v-  2ldj  roie  ift  bev  ©ein  belifat, 

©en  bev  alte  ^>erv  im  .ftettev  bat, 

©vjnft  nuv  tmrrtev  $u 

33i§  bev  Veliev  nid)t  geteevt  ift,  gebeti  roiv 
nidbt  ftnb’. 

9ft  a v a § q.  ©djn)iegen)ater ! ©eilert  mag  id)  longer 
4 nid)t, 

-£>in  ^ur23vaut  ju  eilen  ift  mil*  fuffeipfticbt. 

9ft  o u r 3 o rt  f.  ©cbroiegevoater ! ©eilen  mag  id)  langev 
nidbt, 

ipin  pv  23vaut  ju  eilen,  bin  jur  23vaut  $u 
eilen, 

<£>ht  $ur  23vaut  311  eilen,  ift  ntir  fuffe  ipfttdjt. 
9ft  a r a § q.  ©§  ift  3ftittevnad)t ! 

2tuvova.  23  ole vo.  2ldb  ! 9fttttevnadjt! 
9ftooui’suf.  ©3  ift  99Httevnad)t !, 

Burova.  23olevo.  2ldj!  9ftittevnadjt ! 

9ftava3q.  9ftouvsouf.  2luvova.  23olevo. 

9ftittevnad)t ! 9ftittevnad)t!  9ftitternad)t ! 
9ftittevn  ad)  t ! # 


Girofle. 

Let  us  sing  then  a glorious  anthem, 

As  our  senses  are  thrilled  with  its  joy 
In  praise  of  the  vine,  bright  beautiful  wine, 
Life’s  rapture  without  an  alloy. 

Thus  we  give  up  our  souls  to  the  charm  er 
While  he  pilfers  our  senses  quite, 

But  feel  no  concern,  for  we  know  in  return, 
He  brings  laughter,  love,  song  and  delight ! 
All.  This  flaming  bowl,  etc. 

FINALE. 

Chorus.  Ah,  isn’t  it  jolly, 

Isn’t  it  good, 

To  drink  this  wine, 

From  out  your  cellar. 

Long  live  wine, 

Drink  divine, 

Beverage  tine, 

Making  each  one  a much  better  “ feller.” 

Marasquin , Mourzouk  and  Chorus. 

Ah,  isn’t  it  jolly, 

Isn’t  it  good, 

To  drink  this  wine, 

From  out  of  your  cellar,  etc. 

Marasquin.  Now,  father-in-law, 

You  know  full  well 
The  mysterious  hour  ! 

Here  resounding, 

Midnight’s  sounding  ! 

Mourzouk.  Now,  father-in-law,  etc. 

A ll.  Midnight ! 

Aurore  and  Bolero.  Alas,  midnight ! 
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li  b o v. 

2ldb  teie  ifi  ber  253  ein  belifat, 

3Den  ber  alte  jperr  im  defier  bat, 

3ftag  man  trinfen,  roa§  man  nur  fanit, 
2Bennber  23ecber  leer  fangtman  roieber  an, 
^ 3a  fiirroabr  belifat. 

Sadjen,  gdrmen,  ©d)rei’n ! 

|>a,  roa§  foil  ba§  fein ! 

'jB  a q u i ta. 

2ldj!  ©enora! 

31  u r o r a. 

©pridb  paquita ! 

paquita. 

2Icb  roemt  fie  roiifiten. 

3t  uro  ra. 

3»a§? 

paquita. 

©ie  ift  ba ! 

3lu  rora. 

2Bet  benn? 

23  o l e r o. 

2Ber?  ©pridj ! 

paquita. 

(Girofle!  @ott,  roie  fiet)t  fie  au§. 

21  u v o r a. 

Gfirofle!  ©irofle!  3Ha§fommtbaroieber 
berau§. 

15  o it  j ins. 

Jpa,  1)0/  ba,  febt  ba  bringt  man  fie  Gudt, 
©o  roa§  im  Sebeit  fann’§  nid)tmebr  geben 
£)a§  roar  ein  toller,  ein  foftlidjer  ©tveid), 
T)a§  roar  ein  foftlidj  toller  ©treid). 

Q>\  i v p f l e. 

.(pa,  ba,  ba,  ba,  id)  fage  e§  (Sud), 

©o  roa§  im  2eben  fattn’§  nidjt  mebr  geben, 
3d)  amiifire  mid)  ©ottern  gfe:c^ ^ ,: 

G b o v. 

©ie  bat  ein  ftanfd)cben,  ba§  merit  man  ja 
gleidb, 

©o  roas  fann’§  tin  fieben  nid)t  mebr  geben, 
®a§  ift  ein  toller,  ein  fdftlidjer  ©treid), 
®a§  ift  ein  foftlidj  totter  ©treid) ! 

3ft  ax  a§  q. 

’©  ift  ©irofle! 

3ft  o it  r § o u f.  ’§  ift  ©irofla. 

33  o l e t o. 

2ldj  roie  roirb’g  tin?,  ergebert ! 

3ft  a r a § q . 

’£>  ift  ©irofle. 

2fti>  u r 3 o u f.  ’3  ift  ©irofla. 

Aurora. 

93etrunfen  finb  fie  ja ! 

3ft  ar  a § q. 

’§  ift  (Sirofle! 

Jftourjouf.  ’§  ift  ©trofla ! 

33oleto. 

Honnten  fie  betbe  boppelt  bod)  je^t  jeben  ! 

(5  b °r. 

©irofte!  ©irofla!  @irofle!  (lirofla! 

3ftara§quin.  3ft  o u r ] o u f. 

O lirofla  ®u  bolbeS  £dubd)en. 

tabe  id)  £)idj  enblid)  fitfjeif  3&'eib. 

d)ott  roeift  ber  geiger  dft;tternad)t, 

Urtb  ber  Stebe  Ijolbe  iffionne  mir  lad)t, 

: 3<*  dftitternacbt! :, : 

lirofla  [ enbtic§  ®u  ba ! :, : 

<5  b o r.  ©irofle!  ©irofla ! ©irofle!  @irofla! 
Aurora.  «jpa,  ein  ©cbujj ! 

33olero.  -jpa,  ein  ©djufe ! 

(5  b o r.  :^)oret  3br ! ba§  roar  tin  ©dptfj ! 

@i  rote  butnm ! fagt  roarum  biefeS  Sum ! : 
2t  u t o v a-  33  e l e r o.  Da§  ift  ©ieg ! £)as»  ift  ©ieq ! 

3e^t  ift  aCteg  oorbei ! 

(5  b o r.  ©inb  fie  tolle  alle  ,3roei. 

: §oret  3b1' ! ba3  roar  ein  ©djufj! : 

(5i  roie  buinm ! fagt  roarnm  roo^l  biefe§ 
23utn ! 


33  olero.  £baire  (Sdjroiegerfdbne,  lajU  umarmen 
(Sud)  fcbnell, 

3br  foUt  (Jure  ©cbone  umfangen  juv 
©ted’. 


Refrain.  Ah,  isn’t  it  jolly,  etc. 

All.  What  is  that?  Who  is  there? 


Paquita.  Ah!  Madame! 

Aurore.  Paquita  ! 

Paquita.  If  you  knew  ! 

Aurore.  What? 

Paquita.  Thej;e  she  is  ! 

Aurore.  Who  is  there? 

Bolero.  Who  is  there? 

Paquita.  Girofle  ! But  in  such  a condition  ! 
Aurore  and  Bolero  Giro  tie.  It  is  always  she  ! 


The  Cousins.  Ah!  ah!  there  she  is! 

We  can  laugh. 

We  must  say 

That  for  a successful  joke, 
Our  joke  is  most  successful. 


Girofle.  Ah  ! ah  ! Here  1 am  ! 

It’s  good  to  laugh, 

And  I must  say 
This  is  a very  amusing  place! 
This  is  a very  amusing  place. 


All.  Ah!  ah!  The  bride  too,  etc. 


Aurore.  I am  terribly  embarrassed!  How  shall  we 
get  out  of  this? 

Bolero.  Have  courage!  They  are  all  drunk,  and 
may  perhaps  see  double. 

Marasquin.  It’s  Giroile. 

Mourzouk.  ’Tis  Girofla. 

Chorus.  Girofle,  Girofla. 

Marasquin  and  Mourzouk. 

Oh,  Girofla  H innocence  the  flower. 

Toward  thee  my  heart  grows  warm  ! 

What  joy  to  find  thee  at  the  appointed  hour, 
Quite  free  from  every  harm. 

Bolero.  Ah!  thecaunon! 


Aurore.  The  cannon! 

All.  The  cannon! 

Listen  all ! 

They  are  firing  a cannon  ! 
But  why 
Do  they  fire 
The  cannon? 


Aurore  and  Botero.  ’Tis  the  cannon! 

All.  ’Tis  the  cannon! 

Aurore  and  Bolero.  The  victory  is  ours! 
All.  But  they  are  growing  crazy  ! 

Bolero.  ’Tis  the  cannon,  etc. 

Aurore.  Come  to  my  arms,  sons-in-law! 
Bolero.  Come  to  my  arms,  both  of  you! 
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(5  t)  o v 


21  u r o r a. 

21  u r o r a. 
sXft  a v a § q. 

(I  t)  o r. 

@ i r o f l e. 
21  u ro  va. 

<55  t r o f I e. 

21  ur  o ra. 

@ ir  o fie 
Aurora. 

% u r o ra. 

23  o lev  o. 

21  u r o va. 

23  tb  vo. 

21  u r o ra. 

23  o 1 e r o. 

a r a § q . 
21  u r ora. 

(55  i r o f l e. 
21  li  r o r a. 

(55  i r o f 1 e. 

o u r $ o u 
21  uror  a. 

25  o le  r o. 

21  u r o r a. 
a i)  o v. 


.'pa,  bie  ©djroiegerfoljne  er  umavmet  $ur 
©tell’, 

T)enn  bie  IjolDeit  ©djoneit  umfangen  fie 
fdptell. 

Xretet  in  baS  <55eniac^ , gletdj  bie  23raut 
folget  nad). 

23  ole vo.  2pin  loirb  man  fie  geleiten. 
Iftour^ouf.  ©iifje§  ©liid.  $odjfte 
©eligfeitett ! 

iJpa  eiit  ©djuf;!  $)a§  mar  ein  ©djufj. : 
(£i  roie  bumm,  fag^  loarum,  biefes  23unt. 

ift  ’§  Beit,  fdjneH  Ijittetn! 

21eiii,  nein,  marte  nod)  ! 

(Si  erroartet  mid)  bod). 

©arte  nodj ! 

2lber  t^eut**  2ttama,  er  enuartet  mid)  fa. 
23olero.  ©arte  no dj,  bleibe  ba,  bi§  bte 
©djroefter  ift  nalj. 

5pa,  $ebro ! 

A>ebro!  o roouneoolle  ©tunbe. 
fdcmnt  fd)neH  Ijierljer,  ©ubringft  un3  enb 
lie!)  ihutbe. 

®a  left!  ;^d)  faun  uid)t  foremen  meljr! 
£a,  grower  @ott ! ba§  ift  mein  £ob ! 

$a,  grower  @ott!  2ludj  idj  bin  tobt  ! 
©djrotegermanta  ! 

^a  bodj ! fa  ! 

21d)  IDfama  er  erroartet  mid)  ja. 
bleibe  nod)  ! 

2lber  Ijor'  bod)  'Dtama,  er  enoartet  mid)  fa, 
^sa,  ia,  idj  bin  ba  ! 
f.  ©d)roiegerpapa ! 

©arte  bod)!  bleibe  nod) ! 21d)  idi  bin  tobt! 
@d)neH,  fdjliefjt  bie  Xljtir. 

©,  grower  @ott ! gleid)  bin  idj  tobt. 

23  o l e r o.  21u§  ift’§  ! |)a  ! 

21d)  role  ift  ber  ©ein  belifat, 

$>en  ber  alte  ^>err  irn  teller  Ijat, 
c£rinft  nur  imrner  ju 

23i§  ber  23ed)er  nidjt  geleeret  ift,  geben  roir 
nid)t  Sftufj’ ! 


Drifter  Pflil. 


Bolero  and  Aurore.  Each  tender  spouse 

Shall  now  fulfill  the  marriage  vows. 

All.  In  their  arms  the  sons-in-law! 

In  their  arms  these  two! 

Of  marriage  vows  each  tender  spouse 
Awaits  fulfillment  true  ! 

Aurore.  For  your  rooms  at  once  depart. 

For  your  rooms  promptly  start, 

To  you  they  shall  be  quickly  brought. 

Marasquin  and  Mourzouk. 

Oh,  happy,  ob,  delirious  thought, 

To  us  they  shall  be  quickly  brought. 

Refrain.  ’Tis  the  cannon  ! etc. 

Girofle.  ’Tis  now  my  turn. 

Aurore.  One  moment  my  child. 

Girofle . But  mother  he  awaits  me. 

Bolero.  One  moment  ! let  your  sister  first  arrive. 
Aurore.  Ah,  Pedro  ! 

Bolero.  Pedro  ! 'Tis  good  news  ! 

Aurore.  Speak  ! faithful  messeuger! 

Pedro.  Read.  I cannot  speak  a word. 

Bolero.  A despatch  from  Metamoros.  “Have 
been  frightfully  defeated.  The 
pirates  have  left  with  your  daughter 
for  the  harem,  at  Constantinople.” 
Have  been  frightfully  defeated  ! 

Aurore.  Mercy  on  us  ! Iam  dead  ! 

Bolero.  And  I’m  as  dead  as  you  are  ! 

Marasq . Mother-in  law. 

Aurore.  One  moment ! 

Girofle.  But,  mamma,  he  awaits  fine  ! 

Aurore.  One  moment ! 

Girofle.  But,  mamma,  he  awaits  me  ! 

Mourzouk.  Father-in-law  ! 

Marasq.  Mother-in-law ! 

Aurore.  Quick  ! Shut  the  door  ! 

Aurore  and  Bolero . Great  Heavens  ! 

Refrain . Ah  ! ’Tis  good,  etc. 


1 


If  £)  o r. 

3D2orgen(tanbdjen. 

©eljt  ber  fUforgen  ladjt,sJM>el  fin  fen  nieber 
Unb  ber  fierdje  Steber  oerfdjeud)en  bie 

Act  HI. 

fftadjt 

23erg  unb  gluten  rnalen  fid)  nut  golb’ner 
23rad)t, 

v\n  Ejetlen  ©tral)teu  ber  £ag  neu  erroadjt  J 
(SZ  blinfen  IjeU  Die  golbenen  ©traljlen. 

©eljt  ber  nene  £ae  erroadjt ! 

Chorus. 

Comes  the  morning  ! 

See  ! it’s  dawning  "" 

Colors  all  with  gleaming  power. 
Each  golden  ray  a happy  day 
Promises  through  every  hour. 

A3  a q u i t a. 

Jpolla  ! Du  fungeS  fiSaar, 

©o  road)  bod)  auf,  ’§  £ag  fitrroaljr, 

Bunt  dftorgengriif?  finb  roir  gefommen. 

Paquita. 

Lovers  now  arise,  arise  ! 

Wake,  and  ope  your  drowsy  eyes  ! 
For  the  sunshine  ’gins  to  glow. 

$ c b r o. 

fsa,  offnet  fdjnetl  Die  ^enfterlein 

Unb  lafjt  ben  jungen  lag  Ijinein, 

Der  Ijeifjet  (£udj  fefyon  langft  roitlfommen. 

Pedro , 

Fling  your  window-curtains  wide 
To  the  sunlight’s  golden  tide, 
Which  comes  gently  tapping  so  ! 
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© fl  o i. 


© u 


© i r o f I e. 
5ft  a r a g q . 
<55 1 r o f le. 
5ft  a r a § q. 

© t r o f le. 
5ft  ar  a g q. 

©ir  o fie. 
5ft  a r a § q . 
45  ei  b e. 


©nolle. 

5ft  a r a § q. 

© i r o fie. 
5ft  a rag  q. 
© t r o f l e. 
4ft  a v a § q. 

© i r o f I e. 

541  a r a § q ♦ 

@i  i o f le. 
541 A v a'  g q . 

© i v 0 f le. 
5ft  a r a g q . 

© ir  of  l e. 
fit  a v a s q 

© i r o f l e. 


@c^t  ber5ftorgen  lad)t,  51ebel  finfen  nieber 
Unb  ber  2erd)e  Steber  oerfcJ>eud)en  bie 
5frtdjt, 

43erg  unb  ft-lumt  malen  fid)  mit  qolb’ner 
5?rad)t, 

^Sii  bellen  ©traljlen  ber  lag  neu  erroad)t ; 
^a  '-Berg  unb  lyluren  freunolid)  fid)  malen 
3n  ber  ©onne  golbener  sjBradjt. 

©g  bliufen  bed  bie  golbeuen  ©trablen, 
©ebb  ber  ©ag  neu  erroadjt. 

ett:  ©irofle.  5ft  arag  quin. 

©iebt  eg  roa§  ©djon’reg  tnoljl  uuter  ber 
©onne, 

51  lg  menu  man  am  5ftorgen  betmlid)  ge- 
borgen, 

©beilet  bag  5ftabl  nun  etn  ^ard,eit  mit 
5Bonue, 

©eit  roenig  ©tunben  eb’ltd)  uerbunbeu, 
©eit  roenig  ©tunben  ein  glitdlicbeg  ^aar. 

51uit  fomm  unb  ift ! 

©eroifi,  o mein  rei^enbes  2Betbd)en. 

Sleibe  bod)  bort  unb  gieb  91uf)\ 

SIber  marum  oon  mir  fo  feme? 

©ein  $lab  ift  bier. 

SERoju? 

©an$  nab’  bei  mir 
Unb  idj  fag’  ©ir  marum. 

5hm  beitn,  fo  fag’  marum? 

4Boblan ! ©arum?  3a^ 

©iebt  eg  mag  ©d)on’reg  moI)l  uuter  ber 
©onne, 

9Ilg  menu  am  yjtorgen  beuntidj  geborgen. 
‘iTl^eilet  bag  5ftab(  nun  ein  ']5drd)en  mit 
58onne, 

©eit  roenig  ©tunben  el)’lid)  oerbuitben 
©in  gliicfltdje^  ^Saa i . 

3a,  red)t  fdjoit,  ©u  mirft  feben,  baft  mir 
eg  bamit  jum  ©ffeit  nid)t  bringen. 

©ag  fank  roobl  fein ! iftun,  ju  anbeven 
©ingeu. 

S4ag  foil  gefdjeb’n? 

^lauberu  mir. 
ifilooon? 

Sou  ©ir,  oon  mir,  oon  |)od)jeit, 

Son  unferem  ©efofe. 

©ag  ift  oorbei  lange  fd)ou. 

©u  Safe!  ©u  8ofe ! ©g  ift  fa  gar  nid)t 
lange  ber. 

$anu  mid)  erinnern  faum  nod)  mebr. 

411  g mir  briber  bie  ©djritte  lenfleu, 

58ie  id)lug  ©ein  iyer^  bei  biefem  ©ang. 

dftiv  roar  fo  bang. 

4Sie  ©eiite  Slid't;  lb  fid)  fenften, 

441  it  jartein  jftotl)  fid)  fdrbt  bie  Slang’. 

541ir  mar  fo  bang. 

©er  ©djleier,  ber  bag  .fpaup't  ©ir  frbnte, 
'-Ballt  fauftim  OJlonbenfdjciu  eutlang, 

441ir  mar  fo  bang. 


Refrain. 

Comes  the  morning,  etc. 

DUET. 

Girofle. 

Marasq.  Face  to  face 

We  take  our  place  ! 

Just  us  two, 

I and  you. 

Girofle.  , 

See  then  ! 

Eat  now  ’! 

Marasq. 

Let  us  eat  now. 

Darling  wife ! 

Girofle. 

Let  me  alone. 

Marasq. 

Not  so  far  off  Madame, 

Nearer  come. 

Girofle. 

Why  V 

Marasq. 

Nearer  come  to  me, 

And  I will  tell  you  why. 

Girofle. 

You  Avid  tell  me  why  ? 

Marasq. 

Nearer  come. 

That  is  why. 

Together. 

Face  to  face,  etc. 

Girofl.e. 

This  is  charming, 

But  alarming  ; 

Acting  thus  we  do  not  eat. 

Marasq. 

Bah  ! we  enjoy  this  other  treat. 

Girofle.. 

What  shall  we  do  ? 

Marasq. 

Talk. 

Girofle. 

Of  what  ? 

Marasq. 

Of  us,  of  you,  of  me, 

Of  our  felicity. 

Girofle. 

Ah,  hush — now  please  I pray. 

Marasq. 

Then  all 

Our  joys  you  do  not  wish  to  recall  ! 

Girofle. 

You  wish  to  recall  them  too  often. 

Marasq. 

When  entering,  in  our  little  room, 

I heard  your  heart  beat  swift. 

Girofle. 

I was  afraid. 

Marasq. 

You  closed  your  eyes  and  wished  for 
gloom 

To  hide  your  blushes’  drift. 

Girofle. 

I was  afraid. 

Marasq. 

Then  with  a rude  and  hardy  hand, 

To  lift  your  vail  I dared. 

Girofle. 

I was  afraid . 

Marasq. 

The  lamp  that  shed  its  light  full  bland, 
I stifled  where  it  flared. 

Girofle. 

I was  afraid. 

Together. 

Oh,  charming  night, 

Night  of  my  dreams, 

With  what  delight 

My  memory  teems. 

Marasq. 

An  hour  passed  ; the  scene  did  change, 
Your  heart  did  not  beat  swift. 

Girofle. 

I feared  you  less. 

Marasq. 

No  longer  were  your  fancies  strange, 

No  more  your  blushes  drift. 

.'3ft  a r a § q. 

© it  of  I e. 
33  e ib  e. 

3ft  a i a 3 q . 

© i r o f l e. 
3ft  a r a § q 

© i r o f l e. 
3ft  ar  a 3 q. 

© i r o f l e. 
3ft  a r a S q. 

© i r o f l e. 
93  c i b c. 


Unb  jJtUc  roav’5  unb  leif’  ertonte 
Der  ftad)tigalleiifang. 

3ftir  roar  fo  bang,  mir  roar  fo  bang. 

: ,3aubergletdje  2Sonne  fad)t, 
ftidft  entroeidje,  fjolbe  ftactfl. : 

ififfe  roar  Dir  al§  beim  $ruljrotbSfttal)le 
Die  erfte  3ftorgenglocfe  flaitg? 

ftidft  inebr  fo  bang. 

Unb  fubelnb  :ont  mit  einent  3ftale 
Der  Serdfe  fetter  3ftorgetifang. 

fticffl  tnel)r  fo  bang. 

3©ie  roar  e§  Dir  al3  mi;  ©ritjiicfeii 
Den  3lrm  um  Deinen  £)al§  id)  fdjlang. 

3iid)t  nteljr  fo  bang. 

©in  fitter  ©trabl  au§  Deinen  Stiffen, 
3ftir  in  bas  £erg  fo  tnadflig  brang. 

: ftidft  inebr  fo  baug. : 

*3anberroonne  iten  un§  lad)t. 

3ftit  ber  ©oime  golb’nen  |3rad)t. : 


Duett:  3ft  o u r 5 o n f. 

0 fdjone  ©irofla,  Du  fd)ud)tente  ©a^ede, 
33Ieib’  furdfffam  nid)t  $ur  ©telle, 

D fomm  ni  mir  gan^  ital)’, 

Du  Ijolbefte  ber  ftofen,  foinm, 
i!af)  un§  traulid)  tofen, 

: 0 fiiffe  ©irofla,  mein  traut’§  2&eibd)en 
bift  Du  fa : 

© i r o f I e.  3^)  ti)u\  al§  ©irofla  fo  fd>ud)tern  roib  ©a^ 
$ellem, 

ftur  muff  id)  midi  oerftetten  unb  fomm  if>tn 
nid)t  ju  nab’- 

3fto.  ur$ouf.  ;'un  ^drtlidjen  Umfangen  laff  Dir  eiit 
ftiifidjeii  roeib’n 

©irofle  31  d)  ©ott!  roeld)’  ein  58erlangen,  neiit, 
nein,  ba§  barf  ntcbt  fein,  neiit,  netn. 

3ft  o 'u  r £ o u f.  ftur  einen  jtnff ! linen  .fluff ! 3ld) ! 

©irofle.  |p§  t&u’  aid  ©irofla  fo  fd)iidt)tren  roie 
©a^ellrn, 

ftur  muff  id)  mid)  oerfiellen  unb  fomm 
iljnt  nid)t  ju  nab’, 

3£ie  Dorneti  unter  ftofen  ift  mir  »er!jaftt 
baS  5tofen. 

2ld)  mein  ©ott!  3et3i  bin  id)  ©ivofla! 

3(d)  mein  ©ott ! fein  3$eibd)en  bin  id)  fa ! 

3ft  o u r $ o u f.  0 fd)bne  ©irofla,  Du  fd)nd)terne 
©atelle, 

33letb  furdjtfam  nid)t  ^ur  ©telle, 

0 fomm  *u  mir  gan^  nal)’ ; 

0 1)0 Ibefte  ber  ftofen,  foinm  laff  un§  trau- 
fid)  fofen, 

:,:0  fiifie  ©irofla,  mein  trauteS  2Beibdjeu 
bift  Du  fa. :, : 

3ft  our  3 o u f.  ©elfr  graufatn  fiitb  ©ie  roie  e3  fdjeint, 
2Sir  finb  nod)  am  2lltar  oereint. 


©irofle.  3Sarten  ©ie  leebev  fyrenub, 
^d)  bin  nocb  etroa§  btobe. 


Girofle. 

Marasq. 

Girofle. 

Marasq. 

Girofle. 


I feared  you  less. 

Your  hand  abandoned  unto  mine, 

Your  eyes  my  rapture  shared. 

I had  no  fear. 

Unquestioned  then  the  lamp  did  shine, 
And  wondering  at  us  stand. 

I had  no  fear. 


Together . Oh,  charming  night,  etc. 

Bolero  and,  Aurore.  Be  generous  as  well  as  brave. 

This  trick  alone  can  help  to  save. 

Ah,  Marasquin,  it  is  sublime, 

To  assist  at  such  a time  ! 

Ah,  Marasquin,  pray  be  sublime  ! 

Marasq.  Yes,  I know  it  is  sublime 
To  assist  at  such  a time  ! 


Aurore,  Girofle , Bolero. 

Ah,  Marasquin,  do  be  sublime, 

Do  assist  us,  just  this  time. 

Marasq.  Very  gladly  I’d  consent, 

But.  I fear  I may  repent. 

Hold  on  there  ! Such  a demand  is  sudden. 
To  such  a thing  a moment’s  thought 
Is  needed,  a prudent  man  will  venture, 
But  not  too  far,  a moment’s  time, 

A moment’s  time  for  thought  upon  the 
strange  affair, 

A moment’s  thought  on  this  demand. 

Very  often  we  may  lend 

Most  anything  to  please  a friend  ; 

Gloves,  perhaps  your  overshoes. 

— It  is’nt  easy  to  refuse  ; 

— Or,  perhaps,  without  much  pain, 

You’ll  even  spare  a watoh  and  chain  ; 

And  when  affairs  are  very  ill, 

You  may,  then,  lend  a dollar  bill. 

— All  these  things  are  very  well, 

To  thus  oblige  is  natural. 

— But  when  it  comes  to  lend  a wile  ! 

Egad  ! that’s  to  much,  on  my  life. 
Together.  Be  generous  as  well  as  brave,  etc. 


DUET. 

Mourzouk.  O pretty  Girofla,  my  timid  Gazelle, 

My  white  turtle  dovelet,  I love  you  too 

well, 

Not  fain  would  1 leave  thee, 

Nor  ever  would  grieve  thee, 

My  pretty  Girofla,  my  own, 

My  pretty  Girofla,  my  love,  my  own, 

Girofle.  If  I were  Girofla,  thy  timid  Gazelle, 

Thy  fair  white  turtle  dovelet, 

The  word  would  please  me  well. 

Mourzouk.  Why  pause  you  then,  my  dearest  ? 

A kiss  of  welcome  give, 


Girofle.  A kiss,  and  were  I Girofla, 

Not  long  would  I refuse, 

No,  if  1 were  Girofla,  his  timid  Gazelle, 
His  fair  white  turtle  dovelet, 

His  love  w7ould  please  me  well. 

This  talk  of  love  and  roses, 

A tender  heart  discloses, 
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9ft  o u r $ o u f.  3ji  eg  roafyr,  fleine  ©prSbe? 

(55  t r o f t e.  2ldj  roag  ift’g  iibevljaupt, 

©o  etnen  .ftujj  tit  @f)ren 

©en  barf  man  bod)  nid)t  toeljten ; 

Tiamit  er’g  beffer  glaubt, 

2luf  bie  ©itote  bier  ift’s  evlaubt. 

9ft  o u v j out  0 iMmmelgfpfjaren  ! 


(Girofle.  Bum  (55 1 iicf  fam  ber  ©entail,  gerabe  bie- 
fe§  9ft  al 

Bit  Ijtnbern  ben  ©faubal,  benn  bag  mare 
fatal. 


9ft  a r a s q.  3d)  [tore  biefe§ TOal  1 (S3  ro&reetn  ©faubal 
@egen  bie9ftoral,  uub  fiir  mid)  fe^r  fatal. 


9ft  o u r j out  £er  9ftenfd)  $u  tneiner  dual,  ftort 
mid)  bod)  febeSmal, 

3(c£),  bag  tft  eiti  ©fanbal  uttb  babei  fefyv 
fatal. 

@ n f e m b l e. 


©g  ift  Beit  fid)  auf  ben  3Beg  ju  madjeit, 
3^re  ©ad)en  finb  fd)on  bereit ; 
da  giebt’g  treilid)  nicijtg  jit  tadjen, 
dettn  bie  tfteife  aebt  gar  ineit, 
sort,  eg  ift  bie  Ijodjfte  Bett. 

51  u r ora. 

33ol6.ro*  @epadt  ift  fdpn  forgfdlt’ger 
3Seife. 

9 ft  a r a 6 q. 

fftur  fdjnell  oon  bannen. 

(55 i r o fie. 

@liid  auf  bie  ffteife ! 

9ft  o u r jo  u f.  3d)  mujj  nun  fort,  o 9ftiBgefd)icf, 

dod)'balb  fomm  id)  juriicf , mein  2Beibd)en  1 
'Talb  fomm  id)  jnrucf. 

ift  B^it  fid)  auf  ben  38eg  ;u  ntad)cn, 

31) re  ©adjen  ftnb  fdbcn  bereit: 
da  giebt’g  roabrlid)  ttidjtg  ju  ladien, 
denn  bie  ffteife  geb)t  gar  melt. 

(SljoY. 

©g  ift  Brit  fid)  auf  ben  9Beg  ju  madden, 
"3l)re  ©ad)en  finb  fdjon  bereit; 
da  giebt’g  roalfrlid)  uidjtg  ju  ladien, 
dentt  bie  ifteife  gebt  gar  loeit, 

,Sort,  eg  ift  bie  fibcljfte  Beii* 

9ft  o u r j o 

u f.  @1)’  id)  fdjeibe  oon  Ijier.  meiiten  ©d)inetj 
, ju  erneuern, 

9ftufj  ber  @atttn  id)  bod)  meine  Bdrtlidjfeit 
betf)euern  ©djroiegeroater ! 

©in  einjig  9®ort ! 

3?  o l 6 r o . 

©o  gel) it  ©ie  bod)  itur  fort. 

9ft  on  r j o it  t 9ldj  fdjffl'etjltd)  ift’g,.  id)  fann’g  faunt 
fagen, 

0aj3  id)  oon  Ijiitnen  gel)en  foil, 

Uub  ein§  fanu  id)  gar  ntd)t  oertrageu, 

91  d)  ber  <55ebattfe  ptinigt  mid)  mobl ; 

;^a,  did)  oerlaffen  ift  gefa^rlicf). 
dag  ffteifen  ift  and)  fel;r  befd)roerltd), 


Ah,  me  ! If  I were  Girofla, 
Ah,  but  no,  it  cannot  be  ! 


Mourzouk. 

W hy  do  you  still  delay  ? 

I now  must  have  a kiss. 

Girofle. 

I surely  can’t  obey, 

I must  refuse  him  this. 

Mourzouk. 

A kiss ! 

Girofle. 

No,  no ! 

Mourzouk. 

A kiss  ! 

TOGETHER. 

Mourzouk. 

My  lovely  Girotia,  etc. 

Girofle. 

I will  be  his  Girofla,  etc. 

Mourzouk. 

Really,  to  your  husband,  dear, 

You  do  not  seem  at  all  sincere. 

Girofle. 

A moment  wait, 

I was  afraid. 

Mourzouk. 

Will  you  decide  i 

Girofle 

Whatever  may  betide, 

Just  one  little  kiss 

Can’t  be  much  amiss, 

So  I’ll  the  risk  abide. 

On  my  forehead  kiss  me  then. 

Mourzouk. 

Sweet  hope ! 

TOGETHER. 

Mourzouk. 

Devil  take  you  stupid  man  ! 

Surely  no  one  ever  can 

Disarrange  so  nice  a plan, 

As  when  you  between  us  ran. 

Marasq. 

How  he  rages,  ugly  man  ! 

I don’t  care,  I’m  glad  I can 
Disarrange  him,  now  I scan 

All  the  evil  of  his  plan. 

Girofle. 

My  husband  ! An  ingenious  man, 
Whose  instinct  led  him  when  he  ran 
To  quite  upset  that  little  plan  ; 

I wonder  if  he  always  can  ? 

Chorus 

It  is  quite  time 

To  prepare  to  go  ! 

’Tis  too  bad. 

Don’t  be  sad, 

Though  the  moments  are  not  slow. 

Bolero  and 

r A urore.  My  dear,  behold  your  baggy 
Come  now  go  ! 

Girofle , 

And  good  bye, 
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&a3  ©djlimmfte  abet  ift  fiiptroaljv, 

Taff  id)  reifen  foil,  ia  reifen  foil, 

Hub  id)  bin  nod)  nit  $ tern  gam  unb  gar, 

i r b f l e.  2lcf)  tljeurer  9ftatm,  roa3  foil  id)  fagen, 
9ftir  ift  beirn  2lbfd)teb  and)  itid)l  roof)l, 
T)od)  muff  man  mil  @ebulb  ertrageh, 

28a§  man  burdjaus  nidit  anbern  foil ; 

£)a3  ‘D^eifeit,  {a  id)  fag’  e3  ebvlid), 

3n  loldiem  guftanb  ift  gefabrltd). 

®o d)  troften  ©ie  fid)  gan1,  nnb  gar, 

©te  fpeifen  fa,  menn  ^sfire  dteife  gliirflid) 
roar, 

0 troften  ©ie  fid)  gan*  unb  gar, 

©ie  fpeifen  banu  bei  un§  fi’trroafjr. 

9ft  ourjou  f.  ®ie  ©tuuben  fcm  oon  ®ir  roerb'  id) 
ol3  erotg  roafjneu. 

93  o lero.  2ld)  ©dpoiegerfolfn,  ©ie  fommen  ja  nid)t 
oon  ber  ©teU’. 

9ftata§q.  2lber  enben  roit  nun  biefe  fdpneiglidfen 
©cenen, 

9iur  red)t  fdjnell,  fa!  nur  r d)t  fdjnell. 


@ i r o f l e.  $ e b<-r  o.  $ a q u i t a. 

®a§  ift  bejfer ! Umfobeffer!  9tur  redjt 
fdjneai 

SKour  jo  u t.  ©o  lebt  beiin  ro  o E)  l , id)  gel)’  jur 
©teU’. 


bolero.  @ i r o f l e.  a q u i t a.  $ e b r o. 

31  n,r  o r a.  9)1  a r a § q u i n. 

3d)  jitt’re  bap  er  roa3  roitt’re,  l)ier  Ifeifft  e3 
fdjroetgen, 

©id)  ruE)ig  jeigen.  53alb  geljt  er  fort,  ’3 
f)ot)e  Beit, 

93alb  enbet  bie  33erlcgenf)eit.  (§3  ift  uicf)t 
fdjroer  unb  ein  93ergniigen 

©o  einen  ©c^roaddopf  311  betriigen. 
3ept  nur  im  ©laubeu  tfjn  beftarft, 
4)ier  gilt’s  93erfiellung,  baff  oon  ber 
©ad^e  er  nidjt§  inert*. :, : 

9Jt  0 u r j 0 u f.  i?eb’  rooljU  mein  3lleibd)en,  idj  muf) 
ge^en. 

@ i r 0 f l e.  2eb’  roof)l  mem  oielgeliebter  9ftann. 

9ftourjouf.  Seb’  roo£)l  auf  balbig  3S?iebevfet)eu. 

9ft  a ra  3q.  2ld)  roie  fomrnt  mir  ber  3lbfd)ieb  fo  fdjroer 
an. 

91  u r 0 r a.  93  0 l e r 0.  2ldj  tf>eurer  ©dfrotegerfoljn. 

9ft  0 u r 3 0 u f.  Sebt  roolfl ! id)  gel)e  fd)on.  2ldj, 
gtaubet  mir,  eS  raubt  mir  ber  9Xb- 
fd)ieb  bfe  fRul)’. 

21  l l e.  :, : (Sr  geljt  fort ! Iju,  l)U,  lju, 

3d)  jitt’re,  baft  er  roaS  roitfre,  Ijier  Ijeifjt 
e3  fdjroeigen, 

©id)  rul)ig  jeigert,  balb  geljt  er  fort,  ’3 
f)ol>e  Beit, 


Mourzouk.  Alas,  to  go 

What  bitter  v >e! 

But  with  the  single  hope  I burn, 

That  I shall  very  soon  return  ’ 

Chorus , It  is  quite  time,  etc. 

Mourzouk.  Before  I leave,  T must  address 

To  my  dear  wife  some  tenderness. 
Bather-in-law  you’ll  let  me  speak  ?. 

Bolero.  Yes,  my  son,  but  pray  be  quick. 

Mourzouk.  Of  course,  in  every  circumstance, 

’Tis  with  regret  one  goes  utoay  ; 

But  still  I think  it  no  romance 
You’d  find  such  griefs  as  those  which 
prey 

Upon  my  heart  us  I now  go 
On  my  sad  route  with  footsteps  slow  ; 
And  my  regrets  are  everlasting 
That  I’m  obliged  to  travel  fasting. 
CHrofle.  So  much  the  more,  through  your  absence 
Shall  I repine,  Oh,  husband  dear ; 

But  we  must  cultivate  our  patience. 

T wasn’t  oui  fault,  that  is  clear. 

’Tis  very  hard  upon  your  way 
That  you  should  fasting  go  to-day. 

But  Ah,  just  let  love’s  fires  burn,  ” 

And  you  shall  feast  on  your  return. 

Mourzouk.  Away  from  you,  how  time  will  lag. 

Bolero.  My  son-in-law,  you  must  now  say  good- 

, bye. 

Aurore.  Say  good-bye. 

Marasq.  And,  above  all,  let’s  end  this  scene 

distressing, 

The  shortest  parting  is  best  say  T. 


All. 


The  shortest  parting  is  best. 


Mourzouk.  Ah  ! but — Ah  ! but — 

1 think  I see 
Some  mystery— 

All  these  people,  in  a worry, 

Say  good-bye  in  too  much  hurry. 
Though  they’re  uuable  to  keep  cool, 

I am  not  a perfect  fool. 

So  to  expose  all  clear  as  day, 

I’ll  dissimulate — and  stay. 

Adieu,  my  life,  my  love,  alway  ! 

Girofle.  Good-bye,  my  little  husband,  dear. 

Mourzouk.  Good-bye,  my  mother  of  a day. 

Marasq.  I must,  Ah,  wipe  away  a tear. 

Aurore  and  Bolero.  Good-bye,  son-in-law  ! 

Mourzouk.  Good-bye  father-in-law  ! 

Good-bye,  mother-in-law.  I go, ’tis  over 

All.  He  goes,  ’tis  over. 

TOGETHER . 

Mourzouk.  I think  I see,  etc. 
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'Aalb  enbet  bic  $8erlegenf)ett.  (S3  t'fl  nid)t  a nr  ore, 

fd)  trier 

Unb  cin  2?enptugen,  jo  etnen  ©d).uad)  = 
fopf  jit  betriigen, 

©afc  oon  ber  ©acfye  er  nid)t3  merft,  ^ter 
gilt’3  3}erfteUung, 

^efct  nur  int  (SHauben  i£>n  bpftdrft,  bap 
non  ber  ©adje  er  ntdjt§  merft. 

2eb  tnoljt ! teb  n?of)\ ! 

Bolero. 


Giro  fie,  Marasq.  Bolerd . . 

A mystery  ; 

Conceal  it  we. 

Now,  we  breathe,  since  in  a hurry, 
He  departs  without  much  worry. 
We  have  kept  so  very  cool 
That  we  have  deceived  the  fool . 
The  fellow’s  vision  isn't  clear, 

To  dissimulate  we  need  not  fear. 

At  last. 


ft  t n a 1 e. 

3a  OJlatamoras,  |>elb  ber  'Jfteere, 
O’.erettet  |at  be3  £attie3  (Sfjre. 
©iege  crfod^t  er  ofpte  3cd)l/ 

©er  toeftberuf)mte  Slbmirat. 

(Sr  feiert  ©iege  oljne  3aljl, 

>>od)  leb’  ber  tapf’re  2lbmtraf ! 
CStu  £od)  beni  tapfern  9lbmiral ! 


Aurore.  Ouf. 

Maraftq.  Dear  little  Giro  fie,  I am  very  happy. 

Giro  fie.  And  I. 

Chokus  Finale. 

Matamoros,  captain  great, 

Now  his  prisoners  bring  in  state. 

Sing  his  praises,  one  and  all, 

Glory  to  the  Admiral  ! 


@ li  b e. 


THE  END. 
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MANUFACTURERS  OF 


The  Favorite  “BAUER” 


Used  and  indorsed  by  20,000  Families,  Artists  and  Amateurs,  as  the  BEST  FIRST- 
CLASS  INSTRUMENT  at  a moderate  price  in  the  market. 


. 


. 
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— ALSO,  GENERAL  AGENTS  FOR 


(Hie  (Melinited  "<f{nulie  |)i«nos, 


Recipients  of  the  HIGHEST  AWARD  at  the  Centennial,  and  acknowledged  by  all  Artists  to  be 
BEST  PIANOS  for  TONE,  TOUCH  and  DURABILITY  now  manufacted  in  this  country 
or  Europe.  Every  Instrument  Warranted  for  an  Unlimited  Time. 


— MANUFACTURERS  AND  IMPORTERS  OF - 

Band  Instruments , Strings , and  all  hinds  of  Musical  Merchandise . 


— ALSO,  ALWAYS  ON  HAND  A LARGE  STOCK  OF- 

CHURCH  AND  PARLOR  ORGANS. 


Nos.  263  & 265  Wabash  Avenu 


[Between  Jackson  and  Van  Buren  Sts.] 


CHIC  A6Q. 


